
9
 ' ■ . ' : ■ 1 ■ :. . ■

( f i T  ?

A P I 'E N U I X  48 9 ~y\_j

No. III.

NOTICES OF PROPOSALS FOR THE CONVERSION OF THE 
HEATHEN.

Though the propagation of Christianity among the heathen was long 
neglected by the Churches of the Reformation in general, yet there were 
individuals who, at different periods, turned their attention to this great 
and important object. Some notices of this kind may not be uninteresting 
to the reader.

1. In 1578, Frobisher sailed from England with a fleet of fifteen ships, 
and a number of settlers, who were to remain at least one year in Meta In
cognita—i. <?., Greenland. On board one of the ships was a minister, who 
was not only to act as chaplain to the fleet, hut to endeavour to convert to 
Christianity the natives of that country. “ This Maister Wolfall,” says 
Frobisher, “ being well seated and settled at home in his own cow try, with 
a good ami large living, having a good honest woman to wife, and very to- 
wasdly children, being of good reputation among the best, refused not to 
take in hand this painful voyage for the only care he had to save souls, and 
to reform those infidels, if it were possible, to Christianity; and also partly 
for the great desire he had that this notable voyage, so well begun, might 
be brought to perfection ; and therefore he was eontout to ,-,tay there the 
whole year, if occasion had served, being in every necessary action as forward 
ns the resolutest man of all. Wherefore, in this respect, he may rightly be 
called a true pastor and minister of God’s Word, which, for the profit of i 
his flock, spared not to venture his own life.” No settlement, however, was 
effected, and, of course, “ Maister Wolfall” returned with the fleet.1

2. It appears that Cromwell, who, as fa well known, exerted himself with 
much energy and success for the protection of the Protestants abroad, 
formed the design of organizing an institution for the support and exten
sion of the Reformed religion in foreign countries; and that, bad he 
assumed the royal authority, he intended to have made its; establishment 
one of the first acts of his administration. “ Stoupe told me,” says Bishop 
Burnet, “ of a great design Cromwell had intended to begin his kingship 
with, if he had assumed it. He resolved to set up a council for the Pro*

i Hakluyt’s Voyages, vel, iii, pp, 104, HO.
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testant religion, in opposition to the Congregation cte Propaganda fide r:
Borne. He intended it should consist of seven counsellors, and four secre
taries, for different provinces.. These we.ro the first, France, Switzerland, 
and the Talleys ; the Palatinate, and the other Calvinists, were the second ; 
Ctcrmany, the Ninth, and Turkey, were the third j and the East and West 
Indies, were the fourth. The secretaries were, to have £500 salary a-pieoe, 
and to keep a correspondence everywhere; to know the state of religion 
ah over the world, that so all good designs might he by their means pro
tected and assisted. They were to have a fund of .£10,000 a-year at their 
disposal for ordinary emergencies, hut, to be further supplied as occasions 
should require it. Chelsea College was to be made up for them, which v. as 
then an old decayed building, that had been at first raised to he a college 
for writers of controversy.”1

5. Mr John Oxen bridge, who was ejected from Berwick-upon-Tweed by 
the Bartholomew Act in 1682, proceeded to Surinam, in South America, 
and from thence, in 1667, to the island of Barbadoea. In 1(169, lie went to 
Boston, in Now England, and published a small work recommending the 
settlement of colonies in that part of South America, with the view of 
extending Christianity among fco natives. It was entitled, A Proposition 
of Propagating the Gospel by Christian Colonies in the Continent of 
Ouiana, being some gleanings of a larger discourse, tie MS, of which was 
preserved in New England.2

4. Mr Joseph Alleine, the author of that well-known work, An Alarm to 
the Unconverted, after ho was ejected from his charge at Taunton, in Somer
setshire, by the Bartholomew Act, and when he was no longer allowed to 
preach in England, resolved to go to China, or some other part -of the. 
vyorld, there to plant the Christian faith,3

6. In 1664, Justinian Ernest, Baron of Welte, made some proposals for 
the establishment of a society among his brethren of the LuthbT’an.Churcli, 
for the propagation of Christianity among the heathen. To this object he 
himself de voted the sum of 12,000 rixiollars, and he erected seminaries for 
teaching such languages as. might be useful in promoting their conversion.
His plans, however, were misrepresented,: and he himself was ridiculed as
an enthusiast. Meeting with little encouragement in Germany, he pro
ceeded, in 1666, to Holland ; but . there he experienced still greater 
opposition. Upon this he entered into the ministry, sailed to the West 
Indies, preached the gospel to the heathen, and at last died among the 
savages,

6. In 1700, Frederick I. the Kiitg of Prussia, founded the Royal 
Academy of Sciences at Berlin. In 1710, a new set of regulations were 
framed for it, and it was divided into four classes, the last of which

1 Barnet's History of his own Times, vol. i. p. 132; Eel. Oxford, 1823,
3 Mfitbor’s Hist., Now Bug. book iii, p. 221— Palmer's Nonconformist's Memorial, vol. i.

j. » .  .
8 Alleino'e W orks, p, 22. 1 U ock Missions Gosoiiiolii, [>. 91.



embraced Oriental learning, particularly as? it related to the propagation of 
the gospel among infidels.'

7 With a view to the propagation of Christianity among the heathen,
Dr Doddridge attempted to form a small society in his own congregation, 
the plan of which was truly excellent ; and ho strongly advised his brethren 
in the ministry to establish similar institutions in their congregations.
He lamented that there were so few missionaries among the Indians in 
North America ; and he was anxious to train up some young men of piety 
and zeal for this work. Two of his pupils were educated With this view ; 
but their relations interfered, and would not allow them to proceed.
•• Such,” say* the doctor in his diary, ‘‘ is the weakness of their faith and 
Jove! I hope I can truly say, that if God would put it into the heart of 
my ouly son to go under this character, I could willingly part with him, 
though I were never to see him more. What are views of a family and a 
name, when compared with a regard to extending my Redeemer's kingdom, 
and gaining souls to Christ?” As tlie propagation of Christianity in tho 
world was the object which of all others lay near st Dr Doddridge’s heart 
in life, so bo felt his ruling passion even in death. “ I am now' intent.” says 
he, in a letter written after the commencement of his last illness , “ upon 
having something done among the Dissenters in a more public manner lor 
propagating the gospel abroad. I wish to live to see this design brought 
into execution, at least into some forwardness, and then I should die the 
more cheerfully."*

8. The Countess of Huntingdon, amongst her other labours for the ad
vancement of the cause of the Redeemer, turned her attention to the state of 
the heathen, tod was anxious to send missionaries to the North American 
Indians. In a letter written about twenty years before her death, she 
says, “ My last letter from America informs me our way appears to be made 
to the Cherokee Indians ; and in all the back settlements wo are assured 
the people will joyfully build us churches at their own expense, and present 
them to us, to settle perpetually for our use. Some great, very great work, 
is intended by the f.ord among the heathen. Should this appear, I should 
bo rejoiced to go myself to establish a college for the Indian nations. I 
cannot help thinking, before I die, tho Lord will have me there, if only to !|
make coats and garments for the poor Indians. I am looking when some 
from among us shall be called to the Jews; but tho Gentiles by us will 
surely hear the Word of the Lord.”—Life and Times of the Countess Of 
Huntingdon, vol. ii. pp. 262, 501. Previous to her death, in 1701, she is 
said to have been contemplating a mission to tho South Sea Islands.
“ I saw her,” says the Rev. Mr Eyre, of Homerton, “ a few days before her 
death. She was then contriving, amidst great lassitude and excruciating 
pains, to send missionaries to the islands lately discovered in the South 
Seas.”—The Order at the Opening of the Countess of Huntingdon's College,
Ckeshmt, London, 1792.

* Edinburgh Encyclopaedia, vol. i. p. 77.
* Orton’s Memoirs of Dr Doddridge, pp. 120, 127.—Doddridge’s Works, vol. iii. p. 232.
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9. In .November 1785, the Bev, David Brown sailed from England for 
Calcutta, with the view of taking the charge of a military orphan asylum, 
which had been established in that city. Soon after his arrival, he com
menced the study of the. Bengali language, with the view of translating 
the Holy Scriptures; and some years afterwards he began to learn the 
Sanskrit. He opened ft native school for young Hindus, and purchased 
some laud which he intended them to labour, that it might be partly sup
ported by their own industry. He also, in conjunction with Mr Chambers,
Mr Charles Grant, and Mr tJdny, formed a plan for a mission to India, and 
drew up a memoir on the subject, entitled, A Proposal for Establishing a 
Protestant Mirrion in Bengal and Bahar. This memoir was presented, 
both to the East India Company, and to the Society for Promoting 
Ohristian Knowledge, but nothing was done in consequence of it,1 This 
truly estimable raan oontinued through life the warm and active friend of 
every effort for the evangelization and moral improvement of India, by 
whomsoever it might bo carried on, whether Churchmen or Dissenters.
He at length died, June 14, 1812.

Here we most stop in our notices, as since the revival of the Missionary 
spirit throughout the Christian world, examples of zeal for the propagation 
of Christianity among the heathen have become so common, that they may 
be ranked among the ordinary occurrences of the day, and it is therefore 
unnecessary particularly to notice them.

» Memorial Sketches cfUw Eev. David Brown, pp. 142, W ,  211, 238, 248, HA, SSS.-Mamoii'* 
of tlio Bev, C, Simeon, p, 75.
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No. IV.

LIST OF TRANSLATIONS OF THE HOLY SCRIPTURES INTO THE 
LANGUAGES OF HEATHEN AND MAHOMMEMN NATIONS;

Though the following catalogue is no doubt imperfect, yet the author 
believes it- is by far the most complete which has ever been published.
The importance of such a list is obvious from this circumstance, that more 
than one instance might he mentioned in which translations of the 
Scriptures have been undertaken, •without..its being known to the transla
tors that versions already existed in the same languages, or at least without I
their being inquired after. He cannot, indeed, help thinking, that there is 
an undue fondness in the present age to make new translations of the 
sacred volume, and not a sufficient disposition to inquire after such as afe 
already in existence. When a version of the Scriptures is undertaken into 
any language, it is obviously a matter of high importance that the transla
tors should endeavour to possess themselves of every version which may 
previously have been made into it. Unless this is done, a thousand 
independent translations may be made, and yet the last of them be no 
better than the first. It is only by successive translators availing them* 
reives of the labours of their predecessors, that we can expect a standard 
v or si on to be produced in. any language.

As there is an undue fondness iu the present age to make new transla
tions of the Scriptures, so we apprehend there is an undue eagerness to 
usher them into the world, without subjecting them to that rigid exami
nation, and those successive revivals, which are essentially necessary to the 
production of even a tolerable translation. Some versions, and, in many 
instances, even single books, have scarcely been completed when they have 
been put to press.

Many of the translations of the present day labour also under a great dis
advantage in not being made from the original, but from the English or 
some other version. Hence, besides their own imperfections, they must 
labour under the imperfections of the translations from which they are 
made. Without an assiduous use of those editions of the original Script

1 ln  Uw M owing list o f translations of the H oly Scriptures, there are a few Included iu  the 
languages of some o f the Eastern Churches, w it h a view to whose benefit several m in ions wore 
established. Though the arrangement is geographical, it is not strictly adhered to In a .tew 
instances.

I/ APPENDIX. j
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- -'.' i'^tures which contain the various readings, of different versions both ancien t 
and modem, and of an extensive apparatus of critical works on the sacred
writings, it is l ain to expect a good translation of the Bible.

We apprehend, too, that a due distinction has .not always been made 
between dialects and languages ; and that translations have often been pro
posed, and. in some instances, made into particular dialects, when a version in 
the. general or common language should have sufficed. Of most languages it 
is. noi difficult to constitute different dialects; but, instead of making trans
lations into each, the object should be to produce a version in the language 
which wiil be generally understood by the nations or tribes speaking it. In 
some cases, however, there may, strictly speaking, .be no general or .standard 
language, and the dialects of it. may differ so much from each other, that 
it may be necessary to have distinct translations into thorn, as in our own 

. country wo have versions in Gaelic, Welsh, and Irish, though they sirs all
dialects of the Celtic language. Great discrimination v, ill often he neces
sary in determining when separate translations are required, and when it 
may bo practicable to dispense with them. Special care should be taken npt 
to multiply versions unnecessarily.

The British and Foreign Bible Society has, directly or indirectly, been a 
main instrument of producing or calling forth the numerous translations 
which have been made in the .course of the present century, and it is. of 
high importance that, in .printing them, it should proceed on just and 
enlightened principles. We are happy to see the increased chariness which 
it manifests in printing translations ; yet we cannot, at the same time, but 
chink, that it has of late years adopted a very false and unsound principle, 
in determining whether it shall publish a new v ersion,—Baefely requiring the 
approbation of it by the Committee of the Society by whose missionaries 
it may. have beep made, together with the grounds of that approbation, 
with the view of restricting its own labours to the unpretending task of 
printing arid distributing the Holy Scriptures;* We are well aware oi the 
difficulty there must often be in determining whether a translation 
should be printed, and it' may be very convenient, as saving the Com
mittee of the Bible Society much trouble, to throw the responsibility of 
translations on the institutions by whose agents they have been made. But 
it appears to ns, that the Bible Society ought to hold the chief respon
sibility of publication as resting with itself. It is its funds which are 
expended in the publication of versions of the Scriptures, and it is 
responsible for the way in which they are expended. By investigating 
the subject, on its own behalf, it will be more certain of obtaining, a 
fair and full view of the evidence, whether favourable or unfavour
able; and by the great experience which it has. or might have, in 
matters of this kind, it should he far more capable of judging than 
another committee or body of men who have had little or no practice in 
such questions. Besides, it is much more likely to be impartial than

1 Bap, Bib. Soc, 1848, p. 100.—Rep. Miss, United Ass. Synod, 1887, p. 18.
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persons who have already expended much money, and perhaps also ffiuofa
labour, oa the translations, and who, having done so, cannot but no.v feel
interested in having them printed. We cannot help thinking that the
British and Foreign. Bible Society, in thus devolving the responsibility .of
translations :on others, shews a timidity and a weakness quite unworthy
of itself. That it may, in times past, have erred in printing translations
which-ought not to have been printed, is probably, true ; but this is just a
reason why it should rise to the true dignity of its position, and make the f
utmost efforts to avoid errors of this kind for the future. It is assuredly
not by throwing the responsibility of the versions on others that the evil
is to be avoided. On the contrary, it is likely thereby to be increased.
We know that the Bible Society has been subjected to much obloquy-, often 
very undeservedly; but in the hope of escaping this, it should not pusil- 
lanirnously seek to evade the responsibility which naturally and properly 
rests on i.t.

We cannot also but express our deep regret, that the British, and Foreign 
Bible Society should require translators to make their versions in corre
spondence with the standard Protestant translations, as the English, Ger
man, &c„ instead of requiring them to follow closely the Hebrew and 
Greek originals, and to avail themselves of all those critical lights which 
have been obtained since these versions were made, as regards both the 
improvement of the text, and the translation of multitudes of passages in 
the Old and New Testaments,1 This is treading close in the footsteps of 
Rome, which allows of no translation unless made from the Vulgate. The 
man who is not capable of vising with judgment and fidelity the great criti
cal apparatus with which we are now so happily furnished, is not fit to be 
a translator’, unless in eases of necessity where no better can be had.

We shall only add, that we are happy to .see the great care and attention 
which has for some years past been shewn to the revision of translations, 
particularly in India and China. Many, of the early versions, we doubt 
not, have in this way been greatly improved, though, in new translations

’■ It appears, that the principle adopted by the Society is to adhere to the Texlus Reaping, 
except When the English version may allow of a departure from it, an extraordinary prin
ciple, certainly, and a still more extraordinary exception. To this principle the Rev. J. S.
Wardlaw, the secretary of the Telugu committee, and t he Rev. J. Hay, a leading member of 
it, both o f the -‘London Missionary Society, most properly objected, and;intimated;'their inten
tion to publish, by private moans, the portions of the New Testament which they had pre
pared, and requested that these might not be reprinted by the Madras committee, with alter
ations in conformity with the rules o f  the Society, before they had time to present the subject 
again to the parent committee.—-.Rep. Bib. Soc. 18fi3, JJ.,92. ’ - „

When Messrs Stallybms and Swan, in translating Jeremiah into the Mongolian language, »w’;
adopted the chronological arrangement of the chapters by Blayney, the committee superseded 
It, and directed the chapters to be printed in the usual order, though it is plain it is grossly -
inoorroct.-—iSep. Bib. $oc. 1884, p„ 76. Why should 1 John . v. 7, and many other readings, be 
retained in conformity with the English or other Protestant versions? Arc the labours of 
Kettuicoft and R e Rossi, of .Mill, Wetstein, Clriesbaeh, and others, to be sot aside as of no value?

We trust the committee of the British and Foreign Bible Society will review and change this 
principle of its procedure. If it shall continue to adhere to it, it will proclaim to the world 
that it is 'unequal.'to its great mission. ' . ||

ivgf:
.. -

APPENDIX,

. .  ; ,  . . . .  . . ,



'  ̂ of the Scriptures, and even in revisiiJg: old, we doubt whether committees of
translators arc the best means of effecting this end. In their bands, points 
are too apt to be settled by compromise, and perhaps by the loudest, the 
longest, and the most determined speakers. Such committees may be very 

■A-'; useful in making suggestions, and, if necessary, in arguing them, but we ap
prehend, that in general the suggestions made in them should be turned 
over to the main translator or editor to be adopted or rejected as he shall 
see fit, after calm and deliberate consideration of them.

We have also to regret that the unnatural and capricious division of the 
Scriptures into chapters and verses, should in so many instances be re
tained. A translation of the sacred volume into anew language un
questionably presents a fair opportunity of introducing a more rational 
division, according as the sense may require. Because there may in many 
instances be a diversity of sentiment among good men, with respect to a 
right division of the Sacred Oracles, should a translator he condemned to 

it follow one which all must allow to be wrong, which often destroys the
coherence, obscures the sense, and mars the beauty of divine revelation ?
If any advantages are supposed to- result from retaining the division of 
chapters and verses, in a new translation, they may all bo obtained by 
simply marking them on the margin.

E U R 0 P E.

V: V .: LAPPONESE.

The Lapponese Manual, containing the Psalms of David, the Proverbs of 
Solomon, Ecclesiastic us, the Lessons from the Gospels and Epistles, 
with the history of the Passion of Christ, Sax, by John Tornseus. 
Stockholm, 1648.

Lessons from the Gospels and Epistles, the history of Christ’s Pa; »on 
Sax in Lapponese, by Olaus .Stephan Groan. Stockholm, 1669.—Schef
fer’s History of Lapland, p. 69.

The New Testament, in Lapponese. Stockholm, 1755.
The Bible, in Lapponese. Hernosand, 1811,—Eep. Bib. Soc. 1822, p. 5 29.
The New Testament, in the Norway Lapponese dialect.
Selections from the Old Testament, in the Norway Lapponese dialect.

—Eep. Bib. Soo. 1851, App. p. 58.

'TURKISH.

The Old Testament, in Turkish, written in the Hebrew character for the 
use of the Jews.

The Bible, in the Turkish language, by John Cngnadius,

"n", appendix. 5 1 J
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Tho Bible, in the Turkish language, MS .—Putt olim, Bibl. MonaetUensh.
Bill. Vinariensis.

The Pentateuch, the books of Joshua, Judges, Samuel, and Kings, trans
lated from the Hebrew into Turkish, MS,—Bibl. Leidens'is, Codex, p. 386. 
—iVarnenaimj p, 409.— Catalog i in folio.

The Gospels of Matthew and John, in Turkish, written at Ispahan in 
Roman characters, by M, de Lauzie re, MS.—In Bibl. 1.fpmlicnsi.—he 
Loiig, tom. i. p. 135.

The Gospels, in the Turkish language.
The version uk into the peculiar and corrupt dialect of the Pashalik of 

Bagdad. It is said to be very carelessly executed.
The Gospels, in the Turkish language.

Tills J* an old translation, and is better executed than the last,—Rep. Bib. goo.
1817, App. -t>. 23,

The Gospels, in the Turkish language, MS.
Mr Rich, the bast laiiia Company’s Resident at Bagdad, mentions, that in the 

church of the Catholic Chaldean, patriarch of Diarbekir, he heard a lesson read 
from the Gospels in Turkish, translated by a native of Kerkouk, which to the best 
of his knowledge existed only in this MS.—Rep. Bib. Son. 1816, App. p. 136.

The New Testament, in Turkish, 'by William Seaman, quarto. Oxford, 1666,
This work was published, chiefly at tho expense of the English Turkey Com

pany.̂  It was sent into the East, and, it is said, proved a most acceptable present to 
the Christians in that part of the world.—Fabrieii Lax Evangelii, p. 596.

The Old and New Testaments, in Turkish, by Hali Bey, Paris, 18—,
Tins version was made by desire of Levinas 'Warner, Dutch Ambassador at 

the Ottoman Court. The translator, whose original name was Albertos Bobovius 
or Bobovaky, was born of Christian parents in Poland early in tile seventeenth 
century; but having been stolen er taken captive by the Tartars when a youth, he 
was sold by them to the Turks, who broogh fc him up in their religion, and changed 
his name to Ali Bey or Boigh. He is said to have understood seventeen languages, :!
and to have spoken English, French, and German like a native. In consequence 
of Ins knowledge of languages he was appointed dragoman or first translator to 
Mahomed IV. lie composed several literary works, such „s a Grammar of tho 
Turkish language, a Treatise concerning the Turkish Liturgy, Pilgrimages to 
Mecca, Ac.: and besides the Old and New Testaments, he translated the English 
Church Catechism into Turkish. The celebrated Meninsky, who was well 
acquainted with him, says, that in appearance be was a Turk, but as to the reality,
Uod only knew of what religion lie was. He is said to have intended returning 
mto the bosom of the Christian Church, and, with this view, wished to go to 
England; but, be died at Constantinople in 1675 without accomplishing his design.
The MS. of his translation of the Bible was sent by Warner to Holland, with the 
vievv of being printed: but, this not having been done, it was eventually deposited 
m the library of the University of Leyden among its valuable collection of Oriental 
manuscripts, where it remained for near a eentury and a half, in a manner neglected 
and forgotten.

In January 1814, when Dr Pinkerton was on a visit to Edinburgh, the author 
0;*“** WOTk finished him '>'iih a list of translations of the Sacred Writings into 
the Turkish language, including this of Hali Bey. On returning to the Continent 
Dr Pinkerton made inquiry after it in Leyden, and was successful in procuring the 

VOL. IH. 2  l

A P P E N D S  ■v . 4 9 7



B
y * -  “ ^  '• •

•iS A PPEN D IX ,

use of it for the British and Foreign Bible Society. Ills Excellency Baron von 
Diez, Counsellor of legation to his Prussian Majesty, and formerly ambassador at 
the court of Constantinople, undertook to revise tins 'translation, and to superintend 

V the publication of it at Berlin. The MS. he found not without its defects; but
yet, on the whole, he considered it as a most valuable translation : “  I do hot 
say too much,” he said, “ when 1 assert that it will rank among the very best 

.1 versions of the Sacred Volume, end in many passages even « c c l  them. I  really
begin to think that Haii Bey enjoyed peculiar assistance from (led in this work. 
His style is truly classical, and will gain the hearts of inert atoopg all Turkish or 

1 V  Tartar tribes whom it may reach, for they are extremely partial to arty thing that
exhibits the language in its perfection. Indeed, should the Turkish language ever 

' V be lost, it might be restored from this work in all its copiousness and ease.”
Baron von Diez died while carrying the Pentateuch through the press; the 

books edited by Min Were suppressed, and the printing of the Old Testament was 
suspended. The New Testament, however, was proceeded with, end the editing 
of it was entrusted to Professor Kiefer, of Paris, witli the couasel and assistance 
of Baron Silvestre de Saey. Besides transcribing the text with his own baud, he 
collated it with the original Greek, tho English, French, and German versions; 
the Turkish translation of Seaman, and the Tartar of Brunton; the Arabic, by 
the Propaganda, Erpenhis, Sabat, and the London quarto; the Persio in the 
London Polyglot*, and that by M artm; availing himself at the same time of the 
critical labours of Griesbach, Rosenmuher, and Parkhurst.

.v In lilrt the New Testament was completed at p -» ; but soon after its publica
tion, the Ber. Dr Henderson, who had laboured for,many years ns art agent of the 
British and Foreign Bible Society in .Russia, and other parts of the Continent, 
addressed a communication to the Committee of that Society, in which he brought 
very serious charges against it of mis translations, corruptions, omissions, epithetical 
additions to the names of God and of Christ, and other imperfections. The sub
ject underwent much inquiry and consideration by the Committee during about 
three years and a half, the circulation of the version being in the meanwhile sus
pended. They received strong testimonies to the excellence of the version from 
distinguished Turkish scholars in Prance, and also in England; and they at length 
come to the resolution that they saw “ no sufficient reason for longer suspending 
the circulation of it.”

Dr Henderson’s remonstrance, however, appears to have prevailed so far that 
long before this final decision was come to, the Committee instructed Professor 
Kieffer, in preparing the Old Testament for the press, to “  purify the text of every 
thing extraneous or supplementary as far as the genius of tho Turkish language 
will admit;? and such alterations were made on the translation that Dr Hender
son afterwards expressed himself perfectly satisfied with ii —Lo Long, tom, i- 1 
130.—--Encyclopedia Britannioa, art. ‘ '.Bali Heigh.”-—Rep. Bib. Soe. 1815, p. 23 : 
App. pp. 4, 96.—Ibid. 1817, p. 94 ; App. p. 109.—Ibid. 1S19, App. p. 5. -Ibid. 
1824, App. p. 124.—Ibid. 1828, App. p. 101. -Henderson’s Appeal on the subject 
of the Turkish. New Testament printed at Baris in 1819, pp. 8 , 15.—Lee's Re
marks an Dr Henderson’s Appeal, p. 4 ; App. pp. 3, 7 , 11.80, 89.— The Turkish 
New Testament incapable of Defence, by the author of the Appeal, pp. 90, 212,
m

The Gospel o f John,.in Turkish, b y  the Rev. J. T. Woitere, o f  the Church 
Missionary Society.—Mias. Reg. 1846, p, 200.
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MODERN GREEK.

Ancient and Modern Greet New Testament, 2 vole. quarto. Geneva, 1638.
—Rep. Rib. Soc. 1825, ;App. p. 112.

.Mention is also made of an edition of the Nay Testament in Modern Greek, 
printed in Holland in 1088. It appears to have been executed by Maximus the 
GallSopoIitan. Perhaps it is the same as the above. An edition of it was printed 
in London in, 170-3. There was also an edition of the New Testament in Modern 
Greek, printed at Halle in 1710. 'Whether it was a different translation we do not 
know.—First fire Reports of the British and .Foreign Bible Society, pp. 219, 25(1,

, 251, §fg
The New Testament, in Ancient and Modern Greek in parallel columns.

London, 1810.
This edition was published by the' British and Foreign Bible Society. The 

translation into Modern Greek appears to have been, that of 1688,—Ben Bib. Soo.
1810, p .y i.

Tire Old Testament, in Modern Greek, translated from the Beptuagint, by 
llilarion, Archbishop of Teriiom MS.

This translation was made for the British and Foreign Bible Society ; but the
, y, ■ Committee, after weighing the critical and other difficulties connected with the 

publication by them of an edition of the Septuagint, with a translation of it into 
Modem Greek, relinquished the design, and resolved to have a new version, exe
cuted, on the basis of tlie original Hebrew.—Rep. Bib. Soe. 1829, p. 50.—Ibid.
1839, App. p. 19.

The New Testament, in Ancient and Modern Greek, the latter by Hilar ion,
Archbishop of Teraovo, Printed, 182-—Rep. Bib. Soo. 1827, p. 45.
—Ibid. 1829, p. 100.

The Old and New Testaments, .in Modem Greek, by the Rev. Messrs Leaves 
and Lowndes, and̂ Prolessors Bambas and Jipaldo. Printed 185-.

The translation of the Old Testament was from the original Hebrew, and am 
edition of it was printed in 1 8 1 0 ; but in the present edition tbe version of the 
whole Bible had undergone a thorough revision by Mr Lowndes, Professor Bambas, 
and Mr Nicolaides.—Rep. Bib. See. 1849, p. 99.—Ibid. 1850, p. 78.

«R4SCO-Tt.TRX«SVI.

The Psalms, in Graeco-Turkish.
A copy of this work was presented by a Greek Archimandrite to Dr Pinkerton.

It is said that the sultan, Soliman IV., being highly incensed against the Greeks, 
prohibited the. use of the Greek language on pain, of death, and ordered them all to 
speak: Turkish. On this account, the Scriptures and other church hooks, were 
translated into Turkish, but written in the Greek character.—Relig. Mon. vol. xiv, 
p. 307.

The Psalms, in Grseoo-Turkish, by Seraphim, late Metropolitan of Tituuma- 
nia. Venice, 1782. ,S|



The Gospels read in the church (hiring Passion Week, in Grceco-Turkish. 
MS.

Tho Acts o f  the Apostles, and ah the Epistles, in Grteco-Turkish. Venice- 
1810.— Rep. Bib. 8 0 0 . 1817, App. p. 76.

The New Testament, in Grmco-Turkish, prepared by Theoctistus, Bishop o f 
Aleppo, for tho Greeks in Asia Minor, with the sanction o f the Greek 
Synod. 18-26.

Tils and the following translations wore in the Turkish language, but in the 
Greek character, for the use of such Greeks as could speak only the Turkish lan 
uuago. Tho translation was taken, with slight alterations, from Hali Bey’s New 
Testament.—Hep. Board For. Miss. 1844, p. 215.

The Psalms, in Graseo-Turkisn.
This version was the work of Theoctistus, and was founded ou the old transla

tion made by Seraphim, Bishop of Angora, and printed at Venice.- -Rep. Bib. Soc. 
1827, App. p. 55.

The Old and New Testaments, in Graeco-Turkish, translated by Christo 
Nicolaidea, under the direction of the Rev. Mr Beetes. Athens, 1838.

This is a new translation, and it is stated that, for common readers, it is the best 
Version in the Turkish language which has yet been made..---Rep. Bib. Soc. 1839, 
App. p. 50.—Rep. Board For. Miss. 1844, p. 246.—Miss. Her. vol. xutv. p. 407.

MODERN ARMENIAN.

Th,, New Testament, in Modern Armenian, b y ------ Zohrab, a Papal Arm e
nian Vartabed, long resident in Paris. Paris, 1823.

This version was made from the ancient Armenian.- Kep. Bib. Soc. 1849, p. 102. 
—Rep. Board For. Miss. 1844, p. 240.

The New Testament, in modern Armenian. Smyrna, 1840.
This translation, the lauds of which was Zohrab’s, was (hade by Armenian scho

lars, under tho superintendence of the Rev. Messrs Dwight and Adger, ot the 
American Board of Foreign Missions.—Rep. Board For. Miss. 1844, pp. 109,216.

The Old Testament, in modern Armenian. Smyrna, 1S5-.
This translation wsus also made by Armenian scholars, under the superintend

ence of the Rev. Messrs Adger and Riggs, American missionaries, Smyrna—Rep. 
Board For. Miss. 1844, p. 109.

ddie Book o f  Psalms, in m odem  Armenian. Smyrna, 1840.
This translation was made from the Hebrew, under the superintendence of the 

Rev. Mr Dwight, taxe of the American missionaries.—Rep. Board For. Miss. 1844, 
p. 109.

The Now Testament, in the Eastern m odern Armenian, with the ancient 
Armenian in opposite columns, by A. Dittrich, one o f  the. German mis
sionaries, Shushi. M oscow, 183-.

This translation is into tho language of that portion of the Armenian nation 
which inhab.'t ancient Armenia, between the shores of tho Black Sea and the 
sources of the Euphrates, and thence through Persia and part ot Mesopotamia, 
down as for as the Persian Gulf. It is a different dialect from the Western Arrac-

-  §00 appendix:.
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nian, as spoken at .Constantinople, and is intimately connected with the Perak. It 
is also called the Ararat im e p u , -B a p .  Bib. Soo. 1830, p. 69.—Ibicl. 1881 
p. 65.

I he Psalms, in the Eastern modern Armenian, by the Gentian missionaries,
Shushi. Smyrna, I8--.--.Rep. Board For. Miss, 1844, p. 246.

The New Testament, in the Eastern modern Armenian, Constantinople,
18-.—Rep. Bib. Soc. 1830, p. 81.

Whether this is a different version from the ghushi translation, we do not know.

ABMENO-T0BK13H,

1 lie Psalms, in the Turkish language, and the Armenian character. Printed 
at Constantinople.—Rep. Bib. Soo. 1817, App. p. 98.

the New testament̂  in Armeno-Turkish, translated from the Armenian 
by Marker; Petersburg, 1819.—-Bep. Board .For. Miss, 1844 p. 245.

This and the following versions are algo in the Turkish language, but in the 
Armenian character.

The New Testament, in Armono-Turkiah. Malta, 1831,
We have some difficulty in determining the parentage of this version. Thera 

was one translation of tho New Testament into Armeno-Turkish from the original 
Greek, executed at Beirut by .Dionysius, an Armenian bishop, under the sitperisi- A
tendsoce of the Rev. W. (toodell, one of. the American- missionaries. There was 
mother which was made from the Armenian version, by an Armenian priest at 
Constantinople, Which was procured by the Rev, Mr Reeves, one of the agents of 
the British apd Foreign Bible Society. The edition printed at Malta, under the 
superintendence oi Mr Gtoodeil, was fan tided on both these translations, but in 
what degree on the one, or on the other, does not exactly appear. In 1843, a 
second and vastly improved edition, was printed by the American missionaries 
at Smyrna,.—Miss. Her. vol. xxvi. p. 17 ; vol. xxvii. p. 21; vol. m i t .  p, 202 — J
Rep. Board For. Miss. 1830, p. 46.—Ibid. 1831, p. 36. -Ib id . 1844, o. 245,-Rep 
Bib. Soc. 1829, p, ,50, t

The Old Testament, in Armeno-Turkish. Smyrna, 1842.
A translation of the Old Testament into Armeno-Turkish was made by Bishop 

Dionysius, but as he was not acquainted with the Hebrew language, he made use 
i.fthe Arabic, Armenian, and Turkish versions. Air Cruodell afterwards proceeded 
to revise it, and to conform it to the Hebrew original, but instead of this, ha made
an entirely new translation from the Hebrew, with the assistance of Mr Panayotes_
Rep. Board For. Miss. 1333, p. 38.-Ib id . 1844, p. 245.—Miss. Her. voi. xxxi. 
p. 391; vol. xxxviij. pp. 135, 276,

ASIA.

TARTAR, AND '."AR'CAK-TDUKlSf-1. . J

The Old Testament, in the Tartar language, written in the Hebrew charac
ter, MS.

In June 1816, Dr Pinkerton discovered this version among the Karaite Jews 
resident near Baktchiaerai, the ancient capital of the Crimea, It was ipade, they
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B
' ' ■

<SL
'2 APPENDIX.

said, by their forefathers several centuries before, and was constant]}- read by them 
to the present day, along with the Hebrew test. It is in the Jagat-ai Tartar, but 
it is not properly a translation; it consists merely of Tartar words corresponding 
to those of the original Hebrew, and arranged in the same order in the manner of 
Aidas Montanus, and is valuable chiefly as shewing the readings of the Hebrew M8. 
used in making it. The copy which Dr Pinkerton procured, was a most beautiful 
work ; it was written on fine vellum paper, in four volumes quarto, was elegantly 
bound in red goat’s leather, and ornamented with gold. The book of Genesis, was 
printed by the Scottish missionaries at Astrachan—Eep. Bib. Sec. 3817, App. p. 
75.-—Kop. Scot. Miss. See. 1820, p. 48.—Henderson’s Turkish New Testament 
Incapable of Defence, p. i .

The New Testament, in the Tartar language, by Henry Bnmtem. Karans, 
1813.

This translation was into a kind of medium between the Tartar and the Turkish.
It was into the Nogay dialect, which is nearly the same with the Ka»tn, Trukmaa, 
and Buchanan, Seaman’s Turkish Now Testament was the groundwork ol it; 
the language indeed was in many places the same. A second edition, corrected, 
was printed at Astrachan in 1818.-—Eelig. Mon. vol. xiii. p. 308 ; vol. Xv. p. 146.

The New Testament, in the Tartar language, by Charles .Fraser, missionary; 
Orenburg. Astrachan, 1820.

This is nothing more than Mr Bnmton’s translation revised by Mr Eraser, and 
accommodated to the orthography and idiom of the Kirghisiiui Tartars. The 
language of the Kirghisians is radically the same as the Nogay Tartar, but there is 
a considerable diversity in the dialect, particularly in the terminations.—Eep, 
Edin. Miss. Soc. 1810, p. 13.—Ibid. 1817, p. 60.—Scottish Miss. Beg. vol. i.

live New Testament, in the Tartar-Turkish language, by John Dickson, mis
sionary, Astrachan. Astrachan, 1-8SS-.

The Pentateuch and the Book of Joshua, in the Tartar-Turkish language, 
by John Dickson, missionary, Astrachan, quarto. Astrachan, 18?-.

The groundwork of the Tartar-Turkish New Testament was Hali Bej 3 Turkish 
translation, edited by Professor Kieifer at Paris, as being the best guide to the con
struction. and idiom of the language; a point in which Mr Bninton’s translation 
waB exceedingly defective. This version may therefore he considcred as a revision 
of Hali Bey’s translation compared with the original text, and with the versions in 
Walton’s Polyglott, and with those of Besa, Doddridge, Campbell, and Mack night, 
and in difficult cases, with the Arabic., Persic, and German translations.—Kep- 
Scot. Miss. Soo. 1824, p ..15. Mr Dickson having returned to Scotland on the 
breaking up of the mission at. Astrachan, was employed by the Edinburgh Bible 
Society in completing the translation of the Old Testament.

The New Testament, in the Tartar language, by F. Zaremba, one of the Ger
man. missionaries at Slutski, in conjunction with Mirza Baruch, a con
verted Munshi.

The language into which this translation is made, b mentioned under different 
names, as the “  Transcaucasian Tartar,” the “  Turco-Tartar," the “  Georgian or 
eastern Turkish.” It is spoken in the Busman provinces beyond the Caucasus, 
and in the north-western provinces of Persia. It was never before reduced to writ
ing ; it was now written in the Persian character. The Gospel of Matthew was 
printed -Sep. Bib. Soc. 1831, p. 47.—Ibid. 1882,'p. 60—Ibid. 1834, p. 66 .- 
Ibkl. 1848, p. 86.—Orient. Christ, Spect. Vol: ix. p. 245.

* h ( t \j ' I 1 ’ Si ’ $ j *, »
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The Kook of fsalma, in Tartar and Persian, W a Georgian prince.
This translation was intended, fir the Persian provisoes bordering on Georgia....

Rep. Bib. Spc, 1819, App. p. 89.

OSS AMMAN.

The Tour Gospels, in the Oasatiuian language, by Mr Jalgusidse, an Qssati- 
nian nobleman,:

The Ossatiniaus are one of the tribes which'.inhabit the Caucasus mountains.
'this translation was printed, but never circulated.—Rep. Bib. Soc. 182,3, App. p.
W.—Ibid. 1828, p. 91.*—Ibid. 1850, App. p. 45.

MORDVINIAN.

The New Testament, its the Mordvinian language. Printed.'

fSlinmillKAIAN'.

TU© New Testament, in 'the Tachemissian language. Printed,

TBCHCWASOflAM'.

The Pour Gospels, in the Tsckuwaschita language. Printed,—-Rep. Bib.
Son. 1825, App. p. 82,*,—Ibid. 1860, App. p. 46.

WOTJAK.IAN.

Tbt) Tour Gospels, in the Wntjakkn language.—Rep. Bib. Soc. 1.826, App 
P. 93.

■ YOl.ir,.IAN\

The Gospels of Matthew and Mark, in the Vogulian language.

OSTIAIt. ' '

The Gospel of Matthew, in the Osfciak language.
The last six translations were for differen t branches of the Finnish Stock, Some 

of the tribes were partly heathens and partly Christians, though in little mon. 
than tho name. While the Russian Bible Society was flourishing, portions of the 
Holy Scriptures, particularly the Gospels, were translated into the languages of 
several other bribes j but We do not think it necessary to notice them particularly.

. -pop..B ib, Soc. 1821, App. p, 42.-..Ibid.. 1825, App. pp.82, f e —Ibid, I860
'App. p. 40. yVS
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KALMXiCK.

The First Epistle of .John, in Kalmuck, by the Rev. Cornelius Rhanui, mis
sionary, Sarepta. MS.—Rep Miss. Soo. 1822, p. 102.

The New Testament, in Kalmuck, by Isaac J. Schmidt. St Petersburg,
182—.

A great part of the Gospels, in Kalmuck, by J. Maltsch, one of the tJhited 
Brethren at Sarepta ; but as his acquaintance with the language was im
perfect, the work is probably of no great value.—Period. ■ Accounts, vol. 
ii. pp. 192, 193.

Some parts of the Gospels, See., in Kalmuck, chiefly by Conrad Meitz, 
another of the Brethren. These are represented as very correct.—Rep.
Bib. Soc. 1808, p. 29.

The Kalmuck is a dialect of the Mongolian language.

MOHeoutAsr.
The first eighteen chapters of Genesis, translated into the Mongolian 

language from the Mandjur translation o:f the Jesuit missionaries in 
China.—Quart. Chron. vol. ii. p. 318.

The New Testament, in the Mongolian language, by Isaac J. Schmidt. St 
Petersburg, 1826.—Brown’s First Fruits of a Mission to Siberia, p, 104.

The Old and Now Testaments, in the Mongolian language, by Edward Stally- 
brass and William Swan, missionaries of the London Society in Siberia.
Old Testament, lihodon, 1840. New Testament, London, 1846. ,

Both this and the former translation were made for the Buriats, who spoa k the 
Mongolian language. That language is spoken very extensively, loth in Russian 
and Chinese Tartary.

M m  m  M >, , i
JU.XCBO0, OK MANJHUB..Y ■ / . '

The first eighteen chapters of Genesis (at least), in the Maujhur lan
guage, by the Jesuit missionaries in China.—Quart. Ohron. vol. ii. p,
318.’

The Old Testament, almost entire, in the Manchou language. MS.
This translation was brought to St: Petersburg by a gentleman who had lately 

been in China, and who granted permission to the Rev. William Swan, of the 
Siberian mission, to take a copy of it for the British and Foreign Bible Society.—
Rep. Bib. Soc. 1884, p. 82,—Brown’s first Fruits, p. 104.

The New Testament, in the Manehou language, by Mr Lij.oifisoof. Peters
burg, 183-.

This version was printed under the superintendence -of Mr George Borr ow, well 
known afterwards as the author of the Bible in  S p a in , who had made himself to a
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cm*.tiu extent master of :he Manohou knguaje.—Rep. Bib. Soc. 1-.-23, .pi 51 •—
Ibid. 183:*.. p. 83.—Ibid. 1888, p. 6*.

The New Testament and the Book of Psalms in the Tartar language, by 
John do Monte Corvino,

John de Monte Corvino; a Franciscan monk, was sent by Pope Nicholas IT., to
wards the close of the'13th century. On an embassy;-to Kohler, the Great Khan of 
the Tartars, mid who was alto now emperor of China. Having arrived in China; 
he finally settled at Kambalu (Pekin), the residence of the Khan. He translated 
the New Testament and the Psalms into the Tartar language, and bad copies ot Ms 
version executed with a high degree of caligrapluc perfection, and made use of it 
In his preaching. He erected two churches in Karubaltt, and baptized between 
five and six thousand, and was of opinion that lie could have baptized as many as 
SO,000, had it not been for the machinations of the ?Tesfcorians.--Mosheim’a ITcelcs.
Hist. vol. ill pp. 2,138.—Neantler’s General Church Hist. vol. vii. p. 78. Corviuo’s 
translation is supposed by some to have been into the Mongolian dialect.—Rep.
Amur, and Par. Bib, Soc. 18*4, p, S3. The Rev. William Swan, who was many 
years a missionary among the Buriats, a tribe of Mongolian Tartars, and was one 
of the translators of the Bible into the Mongolian language, says, " The language 
was perhaps the Mongolian, but more probably the Manchou. These are cognate 
languages, but not dialects of the same, language,” From the preceding statement, 
it appears that the Romish faith was introduced into China long before the, Jesuits 
commenced missionary operations in that country in the 16th century. Some inte
resting notices of Corviuo’s labours may be found in Meander’s History. The 
Pope appointed him Archbishop of Kambalu, and despatched seven other Francis
cans to his assistance. This mission, however, was unable to maintain its ground 
longer than 1369, when the revolution, by which the ruling Moguls were expelled, 
led also to the expulsion of all foreigners, and especially of all Christians.

ARABIC.

In a paper read before the Royal Asiatic Society, 15th April 1837, Baron 
Hammer Purgstall gives us the following curious notice ;—“ Within the 
last sixteen years, the presses of Tehran and Cairo have sent forth four 
works on the biography of Mahonameci, which contain a mass of new facts 
hitherto unknown to all European biographers of the prophet, and which 
famish ample materials for a more characteristic biography than those of 
Gtagnier, BoulainvilUers, Turpin, Savary, Mill, and the Encyclopaedias.”
The Commentary of Ibrahim of Haleb, is by far the most important of the 
four works mentioned, and from it the following notice of the first Arabic 
translation of the gospel is extracted ;—

“ Three years after Mahommed having; set up his claim to prophecy, and 
ten years before his emigration from Mecca to Medina, in the year 012, 
died Warka, the son of Naufel, the cousin of KI .adija, a Christian priest, of 
whose momentous influence on Mahommed’s mind and knowledge nothing 
has been recorded by the European biographers of the prophet. He 
translated the Gospels (or rather the Bible) into Arabic, and this accounts 
at once for Mahommed’s deep acquaintance with it, pro ved by so many
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passages of the Koran. Makommed held in the highest esteem Must cousin 
of his most respected wife, and sanctioned his high esteem to all future 
times, by the following tradition : 11 have seen a priest in paradise, dressed 
in green silk, and he was no other than U arka, the son of Saufel.' Tho 
:Kissag.o which records him to have translated the Gospel into Arabic is the 
following, p. 53, 1 Wavka, the Son of Naufel, the cousin of Kharlijn, had 
become a Christian, at the time of ignorance (before Mahommed), and 
translated the Gospels from the Hebrew into Arabic.'

“ By the Gospels the Bible must here be understood, not only on aecpiint 
of the Hebrew, but also because the Koran evinces, in a great many 
passages, a greater acquaintance with the books of the Okl Testament, 
particularly with the Psalms, than with the Gospels. A.t any rate, the sou 
of Naufel, the cousin of Iihadija, is the first Arabic translator of a part of 
the Bible.”—Orient. Christ. Sped' 'vol. is. p. 87; Baron. PurgsbtU wou ld 
have been more correct if he had merely said, he was tho first Arabic 
translator of the Scriptures of whom anything is known.
The Bible, in Arabic, in the Paris Polyglott, 1645.
The Bible, in Arabic, in the London Polyglott, 1057.—Le Long, Bibliotheca 

Sacra, tom. i. p. liiSJ.
“  The barbarous style,” says the late Mr Carlyle, Professor of Arabic m the 

University of Cambridge, “  the barbarous style in which some Eastern versions of 
the New Testament are written, has been known to operate very materially against 
their reception; but the Arabic version of the Polyglott is distinguished for the 
purity of its language. It was composed probably by some of the moat learned men 
of Syria and Egypt, oertainly at a time when Arabic literature was at its zenith : 
and it was used at Alexandria and Cairo both by Jews and Christians—'by men1 
perfectly acquainted with all the niceties of the language—as a faithful and elegant 
representation of their respective books of faith. It has obta ined the same charac
ter amongst the most learned Orientalists in Europe. Erpemus calls it * Venrib 
elegans quidem et antiqua.’ Gabriel Sionita designs it 1 Nobilissimuin totius Tes
tament! exemplar.’ This admirable scholar collated the Pentateuch (which is the 
work of Saadias of lurerne) with two M9S. in the Bodleian library, and has given 
the various readings in the sixth volume of the Polyglott. It is un*. rtain by whom 
the historical books were rendered into Arabic. Undoubtedly it was done by dif
ferent persons, as some are translated from the original Hebrew, some from the 
Greek of the Scptuugint, and some from the ancient Syriac version, it is probable 
that these last were the production of Asiatics, and the former of Egyptians.

, Proceed. Oh, Miss. Soe. vol. i. p. 81.
. By others, however, the version of the Polyglott is represented;as inelegant and

incorrect.—Owen, Hist. Bib. Soc. vol. i. p. 304.

The Bible, in Arabic, without the vo wel points, published by order of the 
Congregation de Propaganda fide, for the use of the Churches in the 
blast; to which is added, the Vulgate translation. Rome, 1671, 3 vols. 
folio.

This version was originally made by Sergius Kiaius, Archbishop of the Maronites 
at Damascus, .luring the pontificate of Urban VIII. Before it was published, 
however, it was revised by order of tire Propaganda, and it is said to have been 
modelled entirely after the Vulgate. When copies of tho first volume were sent
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Into the East, they could »aar.;..l>- he .mdcrstoud, and tba missionaries w< re accused 
of corrupting the Word of (.rod. This excited so much disturbance, that the work 
was suppressed, hy authority of the Pope, for many years. Thu whole, however, 
was afterwards printed (Bibliographical Dictionary, vul. i. p. 277), and it is now 
held in the highest estimation not only by the Catholics, but by the other cents of 
Christians in Asiatic Turkey (Hep. Bib. Soc. 1818, App. p. 126). The American 
missionaries in Syria speak very unfavourably of it.—liep. Board For. Miss. 1844, 
p. 254.

The Bible, in Arabic, by the Patriarch of Antioch. Bucharest in Waila- 
cbia, folio, 1700.—Le Long, torn. i. p. 125.

The Holy Scriptures, in Arabic, edited by Raphael Tyki, Bishop of Erzerum, 
under the patroaiape of the Congregation de Propaganda fide, vol. i.
1752-i 753, 4to.—Bib. Diet. vol. i. p. 277.—Marsh’s History of the Trans
lations of the Holy Scriptures, p. 70.

The Bible, in Arabic, from the text of the Folyglott. Newcastle, 1811.
This work was originally undertaken by Proles: or Carlyle, but he died, while en

gaged in preparing it for the press. It was afterward.), hov.-ever, completed under 
the patronage of the Bishop of Durham....Owen’s Hist. Bib. Soc. vol. i. up. 300,306.

The Pentateuch, in Arabic, MS.
This MS. was in the possession of the Rev. Dr Adam Clarke. He represented it ns 

n very ancient copy, and as translated with great simplicity and purity from the j
Hebrew-, and as worth pore .than its weight in gold—mi assertion of whifih we are 
somewhat doubtfuL-Letter from Dr Clarke, in the possession of the Scottish 
Missionary Society.

The Pentateuch, in Arabic, and Persic, MS.
A copy of this in folio was in the possession of an Armenian Christian, whom Air 

Thompson, one of the Baptist missionaries, visited at Patna. By a memorandum at 
the end of the'volume, it appears to have been transcribed from an Ispahan copy, 
which was itself a transcript of a very ancient translation made from the Hebrew 
a t Bagdad, >.n. 827, for Abdoola Mamoo Rushecd Badshaw-, of Bagdad.—Circular 
Letters relative to the Baptist .Mission, vol. x. p. 203.

The Pen tateuch, the Book of Psalms, and the Prophecy of Isaiah, in Arabic,
MS.

It is 0. curious fact, that copies of these are to be found among the negroes j n 
A fries. “  I discovered,” says Mr Park, “  that the negroes are in possession of an 
Arabic version of the Pentateuch of Moses, which is so highly esteemed, that it is 
often sold for the price of one prime slave. They have likewise a version, of the
Psalms of David; and lastly, the Book of Isaiah, which is in very high esteem.”...
Park’s Travels, p. 467.1

The Pentateuch, in Arabic, printed in Hebrew characters, from the version ‘
of Rabbi Saadias, folio. Constantinople, 1546.

This was printed in a Folyglott edition of the Pentateuch., which was published 
at Constantinople in 1510; and, besides the Arabic, contained the five hooks of 
Moses in Hobrewand Persic, with the Chaldee paraphrase of Onkelos.—Le Long, ■
torn. i. pp. 41,125.

1 For a further list of MS. copies o f  the sacred w ritings in Arabic, see Le Long, Bibliotheca
Sacru, tom. i. pp. Iil-122.
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The Pentateuch, in Arabic, edited by Thomas Erpaniua, 4to. Leyden,
1622.—Le Long, tom. i. p, 125.

The Psalms in Arabic, translated from the Greek. Genoa, 1516,
This appeared in a Polyglot! edition of the Psalms, which was printed at Genoa 

in 1516, and besides the Arabic, contained the Hebrew, Greek, and Chaldee test, 
and three Latin versions.—Ibid. tom. i. pp. 42, 1 25,

The Psalms of David, with the Songs "of the Old. and New Testaments, in 
Syriac and. Arabic. Printed in the small Syriac character, on Mount 
iiibanus, in the monastery of St Anthony and St John the Evangelist, 
by Joseph F. Amima, 1610.—Ibid. tom. i. p. 103.

The Psalms of David, Arabic and Latin, from the version of Gabriel Sio- 
nita, 4to. Rome, 1614.—Ibid. tom. i. pp, 122, 125.

The Psalms of David, in Coptic, Arabic, and Latin, edited by Thomas 
Petrous, 4to Leyden, 1663.—Ibid. tom. i. p. 43.

The Psalms of David, in Arabic, printed at the expense of Athanasius, the 
Antiochan Patriarch of the Greeks, 4to. Aleppo, 1706.—Ibid, tom. i. 
p. 125.

The Psalms of David, the Decalogue, and the Lord’s Prayer, in Arabic, with 
parallel passages of Scripture from the Old and New Testaments. Lon
don, 1725,

This work was published by the Society for Promoting ©Kristian Knowledge ; 
anil the whole impression, consisting of upwards of six thousand copies, was sent 
abroad, so that a copy of it is now rarely to he seen. The Arabic text differs from 
that in the Paris and London Polyglotts. Solomon Negri, a native of Damascus, 
was brought from Halle, in Saxony, to. London, to superintend the printing of it.
—Bib. Diet. vol. i. p. 277.

The Psalms of David, in Arabic, 8vu. Aleppo, 1735.
The Psalms of David, in Arabic, printed at the monastery of St John the 

Baptist, on Mount Kesrvan, 8vo, 1738.
The Psalms of David, in Arabic, by the monks of St Basil, in the monastery 

of St John tile Baptist, on Mount Chaswan, 8vo, 1764,—Le Long, edit.
Maschii, tom. i. part ii. p. 124,

The Psalter, Coptic and Arabic, 4to. Rome, 1744.
The Alexandrian Psalter, Coptic and Arabic, 4to. Rome, 1749.

Both these Psalters were published by the Congregation de P r o p a g a n d a  fide, 
with the view of being sent to  Egypt.—Le Long, edit. Maschii, tom. i. part ii. 
p . m  »

Arabic Psalter, Indian paper, small folio, MS. In the library of the British 
and Foreign Bible Society.—Rep. Bib. Soc. 1822, p, 135.

The Song of Songs, in Etfciopic, Arabic, and Latin, with Notes by John 
George Nisselius. Leyden, 1656.—Le Long, tom. i. p. 44.

The Book of Obadiah, in Hebrew, Chaldee, Syriac,. Arabic, and Latin.
Bremen, 1673.—Le Long, edit. Maschii, tom. i. part i, p. 399.



M M m m  < - 5 l i  f/ / ys:W . s~>\
{ { (W) r (cT

'--v appendix. 509

The New Testament, in Arabic, edited by Thomas Erpenius, from the Scali- 
ger MS. Leyden, 1616.—-ic Long, tom. i. p. 125.

The New Testament, in Syriac and Arabic, folio. Rome, 1703. Printed by 
the Congregation do Propaganda fide.-—ibid. edit. Maschii, tom. i.
part ii,;p. 62.

The New Testament, in Arabic. London,1727, quarto.
This edition, con seating of 10,000 copies, was printed at the expense ol the Society 

far 'Promoting Christian Knowledge, under, the superintendence of Salomon Negri; 
and copies of it were sent, from time to time, for distribution in the East, jmnicu.- 
iariy to the Danish missionaries in India.—Bib, Diet. rol. yi. p. 204.

The Gospels,, in Coptic and Arabic, Egyptian paper, MS. In the library 
of the British and Foreign Bible Society.—Rep. Bib. Soc. 1822, p. 135.

The Four Gospels, in Arabic, without points, beautifully printed, and 
adorned with woodcuts, folio. Roma, 1591.—Bib. Diet, vol. vi, p. liOfi.

The Four Gospels, in Arabic, printed at the expense of Athanasius, the 
Antiochan Patriarch of the Groehs, folio. Aleppo, 1 7 0 6 .—Le Long, torn, 
i. p. 126.

The Epistle to the Galatians, in Arabic, from a MS. in the Heidelberg 
library, quarto, Heidelberg, 1583.

The Epistle to Titus, in Arabic,,MS,, written by Joseph Jon Abu Dalian, 
an Egyptian of the sect of the Jacobites, in the city of Oxford, in. the 
month Swan, 101J, quarto. In the library of the British and Foreign 
Bible Society.—Rep. Bib. Soc. 1817, App. p- 328.

The Epistle to Titus, in Arabic, with an interlinear Latin version, by John 
Antonidas, quarto, 1612.—Le Long, tom. i. p. 126.

The Epistles of James, John, and Jude, in Arabic and Ethiopia, with a 
Latin translation of both versions, and notes, by John George Nisselius, 
and Theodoras Betnous, quarto. Leyden, 1664.

The Epistle of James, in Arabic, with the Latin translation of Nisselius, 
and a Glossary of the roots, by Nicolas Patiecius, quarto. Wittemberg,
1694.

The Epistles of John, in Arabic, printed from an ancient MS., with a Latin 
translation, by William Bedwell, 1612.

The Epistles of John, in Arabic and Latin, by Jonas Hambvreus. lCmo.
Paris, 1630.

The Epistle of Jude, edited from a Heidelberg MS. by Peter Kirsten, folio. 
Breslau, 1611.

The Apocalypse of John, in Arabic. A printed copy among the codices in 
the Bodleian library, cod. 3486.—Le Long, edit. Maschii, tom. i. part ii. 
p. IJo.

The New Testament, in Arabic, translated by Nathaniel Sabat. Calcutta,
1816.

The first draft of this translation was made by Sabat, under the inspection, of the 
Rev.' Henry Martyn ; and after the death of that admirable man, the revision of It



was undertaken by il ie  Bev. Mr Thomason, of Cakutto.-—Asiatic Journal, ■: L ii. 
p. IS ; vol. iii. p. 250. After finishing the New Testament, c-iabat h g:m a trans
lation of the Old, and completed at least the l'autiiteuoh, and a great part of the 
.Psalms. .Mr Thomasou revised ilso the translation, of the Old Testament.—Rep. 
Bil| Soc. 1813, App. p. 328. — Tbornason’s life, p. 268.

The New Testnuit :it, to tlie end of the, Hebrews, in Arabic, translated from 
the Original Greek, by Ysa Petros.

Ysa Petros was on Arabic Christian of the Greek rite, whom the Rev. Pliny 
Fisk met at Jerusalem, and employed, at the ropiest of the Rev. 'William Jewett, 
on account of the Church Missionary Society, in making this version, end also iu 
translating various tracts into Arabic. He is represented as a man ot very con
siderables learning. The basis of this translation was that of the Propaganda, 
which Ysa Petros followed, making everywhere alterations in conformity with the 
Greek text—Jewett’s Christ, lies. vol. ii- ip. 403.—Miss. Her. vol. xxi. p, 10.

The Scriptures, in Arabic, revised hy the Rev. C. F. .Schlienz.
In the preparation of this work, the greatest care, it is said, was taken to obtain 

the correction of skilful Arabic scholar .—Miss Reg. 1841, pp. 332, 361.
The New Testament, in Arabic, b y -----------Fares, Professor o f  Arabic iu the

Govormnent College, Malta.
Mr Pares carried on this translation under the superintendence of Professor Leo.

-Miss. Reg. .1848, p. 414—Ibid. 1850, p. 465.-Rep. Bib. Soc. 1853, App. 
p. t>6 .

The O ld and New Testaments, translated into Arabic, by Eli Smith, one o f 
the missionaries o f the American Board, Beirut.— (Am er.) Miss. Her. vol. 
xli-v. pi 1.95.

The New Testament, in Coptic and Arabic.
This edition wari prepared and carried through the press under the superintend

ence chiefly of Archdeacon Tattarn.—Miss Reg. 1850, p. 465.

PERSIC.

The Hebrew Pentateuch, with a Persic Translation in the Hebrew char
acter, in alternate verses, in two volumes, folio, MS.—  Vibl. Colber'ina, 
cod. 2468, 2469.-—Le Long, tom. i. p. 58.

The Pentateuch, in Arabic and Persic, MS.
This was transcribed from an Ispahan copy, which rvas itself a transcript ot a 

vary ancient translation made from the Hebrew at Bagdad, v.n. 827.—Circular 
Letters, vol. x>; p. 203. For a further account of this MS. see Arabic.

The Pentateuch, in Persic, in the Persian character, with vowel points, taken 
from the Constantinople edition, MS.

The sam e version o f th e Pentateuch, in Hebrew characters, M S.--Hibl. 
Bodleiana, cod . 8639.

The books of Joshua, Judges, Ruth, Ezra, and NHiemiab, in Persic,in the 
H ebrew  character. IMS.— B ib !  V o lb e r t in a , cod . 4602.

The four books of Kings, in Persic, in the Hebrew character, MS,— Ibid . 
cod. 4 6 0 1 .

;,ir> appendix .
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book of Job, in Persic, in the Hebrew character, MS__Ibid, eoji. 4606,

4607, 4608.
•> 1'l)c books of Solomon, Esther, and Ruth, in Bertie, MS.—Jbid. cod. 4605.

Tl.o books of Isaiah arid Jeremiah, in Persic., MS.—Ibid. eod. 4600, 1610 
jhebook of Daniel, in Persic, MS.—■/£>«/. cod, 4606, 4604.
The twelve Minor Prophets, in Persic, MS.—/ bid. Cod. 4610.
The Psalms, itfPeraic, M.8.—-HAI Bodlfana, cod. 437, 3928.
The. Psalms, in Persic, MS.—Bibl. Vindob. cod. 49, de Kissel
'Hie Psalms, in Persic, .from the Lr.tiu 'm.—Oxonii in BiU.—Gollegii. S.

Joannisj odd. 15,46.—■tfwn. 1763, 1754.
The Psalms, in Persic, from Vulgate, MS.—Itibl. Bodfat/w, coi. 3778.
The Psalms, in Persic, from the Latin, by some Jesuits, MS.—Bibl. .Bod* 

kiu'itfi, cod. 3044, '
The Psalms* in Persic, with various readings from two other copies, by 

' John Baptist Yeochietti, a Florentine, in the year 1601, MS.
The books of Isaiah, Jeremiah, and Baruch, in, Persic, MS.
The 1 loverbs of Solomon, Ecclesiastes, and. the Song of Songer, i.n. Persic,

P | Mb.f 'h
The ITovoibs, Eqclosiasles, and the Song of Songs, in Persic, written in the 

Hebrew character, MS.
Hie book of Esther, in Persic, written in the Hebrew character, MS.
The Four Gospels, in Persic, MS. beautifully written.

The last six manuscripts were formerly in the library of the learned Jlenandot. |
The New Testament, in Persic, MS.— bl. Larnbotham.
The Gospel according, to Matthew, in Persic, MH.—Biblioth. Medicaid JPala- 

tin% cod. 17, If flerbdot.
The Go-pel of Christ, in Persic, W&.~ Bibliotheca Vindoboncmis, cod. 49, 

dejdi-mtl. , ■■ .' v-'f/fl
The Gospels, in Persic, MS,
The Pour Gospels, in Persic, from the Syriac, by Simon, a. Persian 

Christian, according to Dr llyde, MS.—Bibl. Sodkiana, cod. 5483, A.
The Four Gospels, in Persic, with a Latin Exposition, MS
The Four Gospels, in Persic, MS—/Wed* igia> Bibl. CoBegi* b'mmudk 

cod 64. B.
, The Four Gospels, in Persic, MS.— Bodleicma, cod. 396.

1 uo hour Gospels, in Persic, .48.—Bibl. Leidonois cod„■—Wornorio/ciu, 291,
67®, 701, p, 410.—■-Catalog i in folio.

The Four Gospels, in Persic, MS.—Lo Long, tom. i. p. 132.
The Four Gospels, in Persic, IMS., presented to the’ British and Foreign

Bible Society, by James Brown, Esq, St Albat,h,—Ren. Bib. Soc 1817
App. p. 328,



The Four Gospels, in Feme, MS. Preseated to the British and Foreign
Bible Society, by Mr Benjamin Barker, Smyrna.--Rep: Bib. Soc. 1882
App. p. 113.

The Four Gospels, in Persic, translated, by order of Nadir Shah. MS. -
> It is a curious fact, that in the yew 17-10, Nadir Shah, the usurpin' of the throne 

of Persia, Who was so notorious for his cruelties, ordered a translation, of the 
Pour Gospels to be made into the Persic language ; bat the work was completely 
bungled through the negligence and unfaithfulness Of those who were employed in 
it. TVy were only six mouths in completing the translation, and transcribing 
several fair copies of i t ; and they dressed it up with all the foolish glosses which 
the fables of the Koran could warrant. Their chief guide was an ancient Arabic 
and Persian version.—Han way’s Travels, vol. ii. p. ‘104, ■ Of this singular tact, 
fra, Leandro de Santa Cecilia, a Carmelite friar, who at that time resided In 
Persia under the combined character of a physician and monk, gives ns some 
further partxoulara, some of which, however, there can be little doubt, are un
founded. Nadir Shah, he informs us, "gave orders for font translations : one of 
the Gospels, by European Christians; of the Epistle*, by Armenians , of the. Old 
Testament, by Jews ; and of the Koran, by Berman Mollahs. He was conjectured 
as having it in contemplation to make a selection from each, and set himself forth 
as the founder of a new religion. Such was the sea! of the persons employed, each 
imagining that the Shah would embrace bis own faith, that in eight months all the 

-.$ tasks were completed. They came, therefore, at the same time to present theno
and were admitted together into the royal garden. They found hero a. number of 
persons in waiting; who being successively introduced, each came out with a rope- 
round his neck, was immediately strangled, and corned away to be thrown to wild 
beasts. In the course of an hour, ojghteen were thus disposed of. It is easy to 
conceive the horror and dismay of the hapless translators . It is boasted, however, 
that their minds soon regained their serenity; and that, an imputing an immediate 
crown of martyrdom, they disputed, with each other on whom it should he first 
conferred. At length they were all admitted; but the glory so eagerly contended 
for, was not destined for them. The king received them Well, asked if they were 
comfortably lodged, and made them, a present of 200 tomans. The hooka he 
received without ever looking at them, being probably diverted by other plans 
and occupations from the original object.”—Murray’s Historical Account of Dis
coveries in Asia, vol. iii. p. 70.

Translation of the Pentateuch into Persic, by the Jews of Meshid, by order 
of N i dir Shah, MS. Presented to the British and Foreign Bible Society, 
by the Eev. Joseph Wolff, the Jewish missionary.—Rep. Bib. Soc. 1834,

' App. p. 115.
Tb's is probably the translation of the Old Testament referred to in the 

preceding note.
The Acts of the Apostles, in Persic, by a Roman Catholic missionary, who 

lived in the reign of Akber. MS.
A copy of- this MS. was presented by an Armenian to Mr Thompson, one of the 

Baptist missionaries in India,—Circular Letters, vol. X. p. 203.
The Pentateuch, in Persic, in the Hebrew character, translated by Rabbi 

j  Jacob, and published for the use of the Jews residing in Persia. Con
stantinople, 1546.

This was printed in a Polyglott edition of the Pentateuch, which was published 
at Constantinople in 1516; and which, besides the Persic version, contained the
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five hooks of Mos\-, In Hebrew ami Arabic, with the Chaldee Paraphrase of Onko* 
loa.— U  Long, edit. Haw. torn. i. part i. p. 30; pan ii. p. 150.

I he Pentateuch and the Four Gospels, in. Persic, in the London Polyglott.
London, 1657.

1 he Pentateuch, as printed in the London Polyglott, ip a copy of Knbbi Jacob’s 
version, but it is printed in Pernio, not in Hebrew characters. The Pour Gospels 
are taken from the MS. of Simon in the Bodleian Library, which we hare marked 
above, A. This version, according to Walton, is the most ancient and the best we 
possess. Dr Adam Clarke also speaks highly of it ; but by others it is said to be 
very incorrect, and of little use.—Le Long, tom. i. pp, 132, 133, ISd.-Ency- 
clopmdia Britannicn, Art, Bible.'

The Four Gospels, in Persic, folio. London, 1657.
This edition, according t o  some, was printed fro re the Cambridge MS. which we 

have Marked above, B , and which is a translation, not from the Greek; but the 
Syriac, according to others, it Was formed from a collation of three different MSS. 
ihe style is said to be rude and unpolished; it is often not only ambiguous, hut 
sometimes absolutely unintelligible to a modern Persian. The publication of it 
wrrt begun by Abraham "Wheeloek. Professor of Arabic in the University of Cam
bridge, but he did not lire to finish it. It was completed, however, b,y Mr Pierson.
—Le long, tom. i. p. 134.—Bib Diet. vol. vi. p. 220.--Proceed. Ch. Miss. Soc. vol. i. p. 147.

Cho Gospel of Matthew, to the twenty-second chapter, translated into 
Persic, by Robert Guimasam Doss.

The author of this translation was bora in Bengal, and was brought up in all the 
darkness of Paganism ; bu t, having come to England, he acquired during his resi
dence in this country some knowledge of the Christian religion. In 1774, ho 
returned to Calcutta, and was employed in the chief court of justice as Persic 
interpreter and translator. Having now embraced the Christian faith, he, began to 
translate the Gospel of Matthew into the Persic language; but whether he pro
ceeded any further than the twenty-second chapter we do not know.-—Feus 
Gerchichte dor Missions in Ostindien, tom, ii. pp. 481,466.

Twenty chapters of the Gospel of Matthew, in Persic, by William Chambers,
Esq., of Calcutta.

Ihc- part of this translation which oentains our Lord’s Sermon on the Mount 
was printed,---Proceed. Church Miss, Soc. vol. i, p, 147,—jjib T„i
p. 227. ' ’

The, Gospels, in Persic, by Lieutenant Colonel Colebrook, Surveyor-general 
of Bengal. Calcutta, 1804.—Marsh’s History, pp. 39, 77.

A great part of the New Testament, the Book of Psalms and some other 
portions of the Old, in Persic, translated by the Baptist missionaries,
Serampur. ’

This work the missionaries relinquished, on the Rev. Henry Martvn engaging to 
superintend a translation into Persic. Only a small part of it was printed —
Memoir relative to the Translations, 1808, p. 18,-Rep. Bib. See. 1807 App.
P- 37. ’ . n  * ; :,y ;

Part of the New Testament, in Persic, translated by Nathaniel Sabat, under 
the superintendence of the Rev. Henry Martyn.

In Jloo.jnber 1809, Sabat had advanced to the end of the First Epistle to the 
Corinthians ; whether he afterwards proceeded further, we are uncertain. On tha 
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completion of the Pour Gospels. they w e  sent to Calcutta, anti tyro of them were 
printed; hut, on further examination, the version "'as eonak 1 red as requiring so 
many amendments, that it was returned to the translator, who, under tho super
intendence of Mr Martyu, bestowed so muoh pains upon it, a,; to render it a new, 
aud it was hoped, an accurate translation. By those, however, Who were con
sidered as competent judges, it was deemed unfit for general circulation, a.-; it 
abounded with Arabic idioms, sod was written in a style which, though pleasing 
to the learned, was not level to common readers.—Rep. Bib. Soc. 18l|, App. p.
24.— Memoir of the Rev. II. Alartyn, pp. 318, S33.

The New Testament, in i’ersic, by Mirza Soid Aii Khan, and the I’ev.
Henry Martyu. St Petersburg, 1815.—Memoir of the Itev. H. Martyn, 
pp. 304, 411, 404.

The edition published at Petersburg wav extremely incorrect; other editions 
were printed in India.

The Book of Psalms, in Persic, by Mirza Seid Ali Khan, aud the Rev. II. 
Martyu. Calcutta, 1816.—Memoir of the Rev. H. Martyn, p. 433.—Rep.
Bib. Soc. 1822, App p. 131.

The Psalms, in Persic, by the Rev. Thomas T. Thomason, Calcutta.— 
Thomason’s Life, p. 268.

The New Testament, in Porsic, by the Rev. Leopoldo Sebaatiani, a Roman 
Catholic Priest.

This version was intended for the use of the Christians dispersed through Persia, 
Sebastian! was many y ars resident at the court of Persia, and made his transit ■ 
cion immediately from, the Grech. The four Gospels at least wore printed.—Rep.
Bih. Soc. 1812, p. 13, App. p. n .—Ibid. 1815, App. p. 38.—Bapt. Mag. vol. v.
p. or.

The New Testament, in Persic, by Giovanni Guriel, Catholic Chaldean 
Archbishop of Salmaat.—Rep. Bib. Soc. 1817, App. p. 23,

The Now Testament, in Persic, MS.
This MS. belonged to the Gymnasium in Astrachan. It was beautifully written 

in a neat hand, on a very fine polished paper, and elegantly hound. On the first, 
page of the book there was an '.Uvertiseiuent written by the Rector of th.i 
Gymnasium, routing that the person who made the translation, and the time when 
it was executed, were unknown.—Quart. Chrou. vol. ii. p. 141.

The Old Testament, in Persic, by the Rev. —  Robinson, Archdeacon of 
Madras. Calcutta, 183-.—Rep. Bib. Soc, 1838, pp. 56, 59.

The Psalms, in Persic, translated by Mir Abu Taleb, and the Rev. William 
Glen, Astrachan.—Rep. Scot. Miss. Sqo. 1822, p. 19.

The Old Testament, in Porsic, by the Rsy. William Glen, D.D. 4 vols. 
royal 8vo. Edinburgh, 1846.

The Rev, William Glen, then one of the missionaries of the Scottish Missionary 
Society at Astrachan, having, with the assistance of Mir Abu Taleb, a native of 
the province of Mazanderan, translated the hook of Psalms into Persic, the British 
and Foreign Bible Society printed it on the high recommendation of Professor Lee; 
and they also engaged him to proceed with a version of the whole of the poetical 
and prophetical books of tbe Old Testament. The book of Proverbs, when 
executed, was also printed; but they declined, printing the other poetical and pro
phetical books, the whole of which were ultimately completed, on the alleged ground,: w ■ ‘ • ' ‘
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that the transition violated the simplicity of tho sacied original, bv forms of 
expression which were at on on uncalled for, paraphrastic, enfeebling, and prosaic.
V* kether this opinion was well or ilkfounoe-i, r j  are not competent to judge.

Xu August 183/, Mr Wien proceeded to Persia, under the auspic is of the Cfnited 
Associate Synod, for the purpose of completing a translation of tho -whole of the 
Old Testament into the Persic language, by the revision of his version of the 
poetical and prophetical books, and by the translation intoit of the historical hooks; 
and, having accomplished these objects, he returned to Scotland, when the whole 
■ cork was printed at the expense-or the ITnited Associate Synod, assisted by a 
grant ol —100 from the British and Foreign Bible Society, This was an interest
ing fact in the history of printing in Scotland. While numerous works in the 
Oriental languages had been printed in England and on the continent of Europe, we 
are not aware of a single work in any Oriental language, ancient or modern, not 
even an edition of the Hebrew Bible, ever being printed iu this country. But this 
reproach on our national press now began to be wiped away. The first effort in 
this department of printing was eminently successful, and reflected great honour on 
Mr Tiioraaa Constable, Her Majesty's printer, Edinburgh, by whom it was mad .
Or (.lien s translation at the Old Testament was followed by an edition of Martyn’s 
Persic New testament, and by a translation of Hr Keith's work on the prophecies 
into Persic, by the Kev. J. 1 .  Merrick, one of the missionaries of the American 
Board for Foreign Missions, all of them very beautiful specimens of Oriental print- 
ing.—.Rep. Miss, of Unit. Ass. Synod, 1837, p. 16.—Ibid. 1S40, p. 2S.~Seot. .Miss, '
Reg. 1846, p. 65.

I' In February IS47, .Or Glen proceeded again to Persia, accompanied by his son,
Mr Andrew Glen, for the purpose at circulating these works in that country.
Among others to whom they were presented, was not only the prime minister, 
but the King of Persia himself, from whom the doctor had an audience for this 
purpose. Dr Glen died while engaged in this service.—Miss. Record Unit,
Prcsb, Church, vnl. ii. pp. 81, 58; vol. iii, p. T-L

ff is to r ica l H ooks o f tint O ld  T esta m en t, iu P e r s ic ,  translated b y  M irz a  Jo,Bier, 
at S t  T V tw sb u rg .

iil rsa Jafiier translated the historical books of the Old Testament to I Samuel,
Genesis was printed, revised by Professor tee —Rep, Bib. Boo. 1328, p. 63.—Ibid 
1829, p. 5 5 . " .

Isaiah, ni I'ersio, translated by Miraa Ibrahim, of Hayleybury College.
Printed, 183——Bep. Bib. See. 1833, p. 57.

MODERN SYRIAC OB M 8TORIAN. | |

Pile Old and .N ew Testaments, in Modern Syriac, with the Ancient Syriac in 
parallel, columns, by Justin Perkins, D.D., one of the. American mission
aries, Urumkh.

The Old Testarheirt was translated from the original Hebrew; the New Testa
ment, from the Ancient Syriac version called the iPedhito, and the variations from # f
the Greek original were noted in the margin.—Bep. Board For. Miss. 1846 nn
181, 182....Ibid. 1847. 125. ~
. Tliis translation was into Modem Syriae as spoken by the Nestorian Chris

tians, whose language is a dialect of the Ancient Syriac, much barbarized by 
inversions, contractions, and abbreviations, and by the introduction into it of a 
great number of Turkish, Persian, and Kurdish words, each class prevailing
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rerpectively in particular districts, according as they arc dear to tlw people using 
cither of those languages. But, though thus corrupted, the body of the language 
comes directly from the venerable, ancient Syriac, as clearly as the modern '/reek 
comes from the ancient Greek. —-Perkins' Residence among the Kestorians, p, 12.

: B̂SmmSStiffi |§t | T/V I
KURDISH.

The Four Gospels and the Book of Revelation, in Kurdish, MS.
This translation was received by the Iiov. Mr Beeves from fetid*,—E<:p. Bib.

Soc. 1828, App. p. 93.
MOSUL.

The Gospels, in the modern dialect of Mosul—Miss. Her. vol. xsxiii. p. Si).

TCI4K1.

The Gospels of Luke and John, in the Turki language, as spoken in Bokhara, 
in Arabic characters.—Eep. Bib. Soc. 1841, p. 64.

AFGHAN', OK PUSHTOO.

The Gospels of Matthew and Mark, in the. Afghan language, translated', by 
learned natives, under the superintendence of John Leyden, M.D., Pro
fessor of Hindustani in the College of Fort-William, MS

In 1810, Dr Leyden, who had a number of learned natives, frorn various parts 
of the East, employed under him in preparing grammars and vocabularies of the 
languages of choir respective countries, offered t - procure, by their means, versions 
of the Four Compels in the following languages—the Afghan, Siamese, Macassar,
Bugis, Rakkeng, Maldivian, and Jaghatai, most of which had never yet been 
cultivated by Europeans. As he died, however, soon after, the following only were 
executed, the Gospels of Matthew, Mark, Luke, and John, part second, in Mal
divian ; Matthew and Mark, in Afghan; Mark, in Belochee, Bugis, and Macassar.
None of them were printed, as it was not deemed expedient to commit them to the 
press without being revised by a European scholar.—Rep. Bib. Soo. 1811, App. 
p. 76.—Ibid. 1812, p. 13; App. p. 75.

The New Testament, in Afghan, translated unde r the superintendence of 
William Carey, DD, ouo of the Baptist missionaries, Sorampur, and.Pro
fessor of Sanskrit, Bengali, and Marathi, in the College of Fort-William. 
Serampur, 1818.

The Old Testament, in Afghan, to nearly the end of the 2d Book of Kings, 
translated under the superintendence of William Carey, IJ.D. Printed—
Rep. Bapt. Miss. Soo. 1819, p. 38—Tenth Memoir of Translations, p. 9. 

Afghani:-tan, where this language is spoken, is on the west Bide of the Indus, 
aud forms the eastern part of Modern Khora'an, The inhabitants call themselves 
fushtoons ; but by others they are termed Afghans. This is the people whom Sir 
William d cues, and others on Ms authority, conjectured to he die descendants of
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the ten tribes whom Slultnaiuser carried captive, Bv the advocates of this 
opiuioiij the language of the Afghans was said to contain a greater number of 
Hebrew words than that of any other nation in India, By utters, their Jewish 
origin was ret resented as completely disproved by the radical dissimilarity of the 
two languages. The alphabet is the Arabic, with the addition of such letters as 
enable it to express the sounds of the Sanskrit, The Afghans are now Mahom- 
medans,—Bapt. Period. Accounts, vol. v. pp. 305, 322 —Edinburgh He view, vol. 
xxv. p. 424.—Rep. Bib. Soc. 1350, p. 95.

BELOCHEE,

The Gospel of Mark, in Belochee, translated under the superintendence, of f
John Leyden, Mi). See Afghan.

Three of the Gospels, in Belochee, translated under the superintendence of
William Carey, D.D. Seram pur, 1815. »« • *

This language is spoken on the western side of the Indus.—Tenth Memoir of 
Translations, p. 61.

I NDI A.
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SANSKRIT.

Tho Old and New Testaments, in the Sanskrit language, by William Carey, 1
IU)., assisted by learned natives. Sarampur, (N. T.) 1309, (O. T.)
1818.—Bajit Per. Acc. Vol iv. pp. 54, 58; vol. vi. p. 321.

H, H. f lson, Esq,, Professor of Sanskrit in the University of Oxford, states jj
that, when Dr Carey undertook his version, the Sanskrit language had been 
little studied, andno standard compositions in It had been printed. His transla
tion is therefore necessarily defective in point of style; and, though generally faith
ful, is such as no native scholar can read with'pleasure.—Miss, lb-:' 1835 t>404. 1

The New Testament, in Sanskrit, translated by an intelligent Pundit, under
the superintendence of William Yates, D.D., one of the Baptist Mission
aries, Calcutta. Calcutta, 1841.

This translation was founded on Dr Yates’ Bengali version as its basis, and, 
consequently, must labour under the imperfections of a translation from a traiisla- 
rion. In a-subsequent edition which appeared in 1851, the version was revised by 
Mr Wenger, another of the missionaries, ami Was much altered by him.—Rep. Bib.
Soc. 1842, App. 90.--Rep. Bapt. Miss. Soc. 1838, p. 12.—Ibid. 1851 p. 12 •’
Ibid. 1852, p. 16.

The Old Testament, in Sanskrit, vote. i. and ii. Calcutta.
This was an entirely new translation. It was begun by Dr Yates, and was after - 

wards carried on by Mr Wenger.—Rep. Bapt. Miss. Soc. 1846, p. 5.-IM.!. lisa, 
p. 18,—Rep. Bib. Soc, 1849, p. 110.

Tin: Psalms, in Sanskrit Terse, by William Yates, D.D. Calcutta, 1839.
An advertisement A prefixed to this translation, “ showing that the structure of 

the Sanskrit language is such as to admit of a metrical version as do# and faithful



to Hie original as any prose version can be; and, at the name time, Much more 
easily understood,”—Rep. ilapt, Miss. See. 1840, p, 14.—Tates' Mem. p. S28.

HINDUSTANI, OB URDU.

The four first chapters or Genesis, in Hindostanee, by Benjamin Schultzs, 
one of the Danish missionaries in India. Halle', 1745, octavo.

The Psalms of David, in Hindostaneo, by Benjamin Sehitltze. (IaBe, 1747 
octavo.

The Book.of Daniel, in Hindostanee, by Benjamin Sckults®. Halle. 1749, 
octavo.

The New Testament, in Hindostanee, By Benjamin Sehiiltze. Halle, 1758, 
octavo.

This 'dirk .was completed in 1758, but most of the hooks were published sepa
rately some years before.—Lo Long, edit. Maschii, tom. i. part ii. p. 207.

The New Testament, in Hindostanee, by Father Anthony, ti Roman Catholic 
missionary in Hindustan, MS.

This translation Father Anthony made, with the assistance of a learned Chris
tian native, for the use of hits congregation at Bettiah, in  the province of Bel)tu .

The, Psalms of David, in Hindostanee, by a Roman Catholic missionary.— 
Circular Letters, vol. x. pp. 50, 208, 204.

Tim Four Gospels, in Hindostanee, translated by learned natives; revised 
and collated with the original Greek, by William Hunter, Esq., Calcutta, 
1804.—Primitke Orientates, vol. iii. p. 31.

'Jlie Old and New Testaments, in Hindostanee, by William Oarey, DJ). 
Serampnr, 1811 (O. T.), 1818 (N. T.)—Bapt. Period. Accounts, vol. iv. 
p. 384; vol. vi. p. 822,

The New Testament, in Hindostanee, translated by Mirza Fitrut, wider the 
supi-i'intendence of the Bev. Henry Martyn. Serampur, 1814.—Bap. 
Bib. Soe. 1812, p- 13 ; App. p. 75.—Ibid. 1815, App. p .  145.

Martyu’s Hindustani translation was very highly spoken of. A revision of it 
by a committee at Benares was published many years afterwards, which, however, 
was as much entitled as some others to fee considered an .independent translation, 
Another revision was made of it by Mi- Shuman, one of the missionaries, of the 
Loudon Society at Benares, w hich, as we shall immediately sta te, was printed along 
with the Old Testament, by the Calcutta Bible Society.—Cal. Christ. Ohs, vol. 
xv, p. fi.fl.

Thu Old Testament., in. Hindostanee, translated by Mirza Fitrut.
Mirra Fitrut appears, to have translated the whole, or nearly the whole, of the 

Old Testament into Hindustani.—Proceed. Ch. Miss. Soc. vol. v. p. 476.—Ibid. 
1820-1, p. 220.—Rep. Bib. Sod. 1820, p. 71. He translated from the English ver
sion.—Corrie’s Memoir, p . 254, Of this translation, the Bools, of Genesis <vas re- 
revised by Air Martyn, and printed in London. From Genesis to 2d Kings, Psalms, 
Proverbs, and Isaiah, it was revised, or rather recast, by the Rev. Mr Thomason of 
Calcutta. His translation is also highly spoken of; but it is stated to ho sadly 
marred by a great amount of paraphrase, an evil which exist;: to an extraordinary

APPENDIX.
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extent in Indian tr.'inalnuon' —Life of the Rev. T. T. Thomason, p, 273.—Cal.
Christ. Observ. vol. xiii, p. M  ; vol, XV. p. 831 .

The New Testament, in Hin&ostanee, translating by Meer Hassan Aiy, 
assistant to the Oriental Professor at the East India Company's Military- 
Seminary, Croydon.—Asiatic Journal, vol, i. p. 178.

The Now Testament, in Hindustani, by Williaro Buyers and J. A. Shurman, 
of the Condon Missionary Society* Bellares. 1839. i

This translation, or rather revision, of the New Testament in Hindustani, was in 
a style designed for the lower orders. It was printed both in the Persic and the 
Itaman characters.—Sep. Miss. Soc. 1839, p. IS.—Orient. Christ. Spect. vol. x, 
p. ’ ll.

The New Testament, in Hiiidustani, by William Yatea,D.D. Calcutta, 1839.
In making this translation, Dr Yates was assisted by Mr J. Thomas, another of 

the missionaries* Martyn’s translation is stated to be the basis of this version.—
Rep. Bapt. Miss. Soft 1839, p. 16.—Ibid. 1844, p. 90.—Calcutta EevfSv, vol. x. p.
m . . . . j

The Old and New Testaments, in Hindustani, hy William Buyers, J. A.
Shurmau, and James Kennedy, of the .London Missionary Society.
Benares, 1.343.

This work was partly a revision of former translations, and partly an origina 
version.—Rep. Miss. Soo. 1844, p, 12. The books of the Old Testamen t, prepared 
by Mr Thomason, were slightly revised, arid the remaining books were translated 
in a similar stylo. J. A. f. Hawkins, Esq., of Calcutta, who is spoken of as a 
distinguished Hindustani scholar, not only carefully examined and revised the 
versions and revisions of the missionaries, but lie himself translated the minor 
prophets, Lamentations, the greater part of Daniel, and a number of chapters of 
Ezekiel. In the course of the revision of the New Testament, Mr Shurmau saw 
reason to revert, in a great measure, to Mar mV translation, especially in the latter 
half of the work. Editions of the whole Bible were printed both in the Arabic and 
the Roman characters, and of particular books in the Persic character.—Cal. Chris
tian. Obser. vol. xv. p. 885 j vol. xvi. p. £>.—Rep. Bib. Soc. 1884, p, 96,

• In Mr Buyers’ excellent letters on India, published in 1840, before the last men
tioned Version was made, we have some explanation of the imperfection of the early 
translations into Hindustani and others of the languages of India. The first mission
aries— such asthe Ser.i rnpar brethren and Henry Mariya—foanri thevernacular lan
guages in a rude, unformed state, without any literature of sufficient consequence 
to form a standard of writing. The learning of the Hindus was monopolized by the 
Brahmans, and placed beyond vulgar reach, in the impenetrable recesses of tbs; Sans
krit; while that of the Mussulmans, though not in the bands of a separate class, was 
almost equally inaccessible to the mass of the people, by being confined to the Arabic 
and Persian. The vernacular languages were scarcely reduced to writing, as all the 
business, and even the correspondence of the country, was carried on in one or other 
of these learned languages. The only books were merely popular songs, and a few 
poems; hut even these could scarcely be said to be in the vernacular languages, aa 
they were always in a sort of poetic dialect, or rather a mixture of till the dialects.
In the Urdu,-or Hindustani, or, it may be called- the Indo-Persian, which is vised 
by the Mussulmans, and forms, in fact, the UiMm Jmnoa of all India, there are 
scarcely any works but those prepared under the patronage of Europeans, The 
earlier students of the language had nothing to guide thorn in forming a style 
adapted to tiia people; and, as the whole was in a state of transition, it was ex-
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oeedingly difficult to find out ivhat words were, or were not, admissible into the 
languages.

The natural consequence o f these difficulties was, that the first attempts at transla
tion were made very much in the dark. Their authors took either .the learned lan
guages, Arabic, Persic, or Sanskrit, as their standard, and hence they composed in 
a style much above the comprehension, of the body of the people; or they aimed at no 
standard but the common conversation of those around them, and hence fell into a 
low and vulgar style, peculiar, perhaps, to ou■: district. Such a style the educated 
classes, who i mid scarcely bo brought to read anything in the vernacular dialect 
under any oinnunstaiices , very naturally looked upon with perfect contempt. Mar- 
fyn’s Hindustani Mew Testament, and most of the Old, by Thomason, are the chief 
of the high style school; and Dr Carey’s may be ranked as the head of the low or 
vulgar class. Dr Carey did not know .much of the language himself, as far as appears 
from any of his attempts in i t ; and liis native assistants, in translating, seem only 
to have known Hindustani as spoken by the lower orders, and that in a particular 
district. In fact, his translation is below mediocrity, being as to language, a mere 
bazaar jargon, of which no educated matt could rend a chapter without disgust.

Martyn’S work is of a far higher order than Carey’s, end will no doubt he re
garded as the basis of all future Hindustani versions. Considering the time at which

« it was made, and the difficulties which the author had to overcome, perhaps his 
translation may be thought quite as good as could have reasonably been expected. 
Still, however, it is intelligible only to those who understand Persic. If read In 
any. more Hindustani congregation, they could not understand It without note or 
comment. Even the construction of the sentences is often not Indian, hut Persic 
or Arabic. With all its faults, however, it is the only version that has hitherto 
been In considerable use, anti it also forms, to a great extent, the groundwork of 
the now versions.

“  The translation of a considerable part of the Old Testament made by, or under 
the superintendence of, the Eev. Mr Thomason, has all the defects of .Martin’s 
Hew Testament, without some of its redeeming qualifies. In short, the Old Tes
tament requires a complete revision in those parts which are purely historical.
The Pmktis are but miserably executed, and so are the Proverbs, and one or two 
more hooks; hut of nearly all the prophets a complete new version, is necessary.”—- 
Buyers’ Letters on India, p. 8 8 ,

. ’ With respect to the Hindustani translations by Dr Tates of Calcutta, and by the
missionaries of the London Society at Benares, we are only able to state that both 

§  were made on the medium principle as to language, being neither so high as some
of the preceding attempts, nor so low as others.—Ibid. p. 92.

HINDI, OR HINDU!.

The. New Testament, in Hindi, by John Chamberlain, one of the Baptist 
1 Missionaries.

This version was printed in the Kaitlu character to Acts w it , and in a different 
character (we presume the Nagri), to 1 Cor. ii„ 7 . - -Tenth Memoir of the Trans
lations by the Scrampur Brethren, p. 26.

The Old and New Testaments, in Hindi, by the Rev. W. Bowley, of the 
Church Missionary Society, Chun ar.

“  The Eev. W. Bowley,”  says Mr Buyers, “  has done for the Hindi, by his trans- 
la ions and writings, more than any other naan. This indefatigable labourer,
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though placed under every disadvantage, has succeeded in making a. translation of 
the whole Scriptures, and lias, in some degree, formed a standard of writing in a 
language where there was scarcely any prose writing before his time. Mr Bowley’s 
version, however, though it will be, on the whole, a good basis for others, can only 
be considered as a first attempt; and though no one who knows anything of the 
difficulties he had to encounter will be disposed to put small value on. his labours, 
yet it will be conceded that it was impossible his version could be anything like 
a critical work, as he was unacquainted with the originals, and could only translate 
from English with-what helps he could get from the Urdu or Persic versions.”—
Buyers’ Letters on India, 'p. 96.

Tho Nciw Testament, in Himlui, by William Yates, DJ>.
 ̂In attempting,” says Mr Buyers, “  to improve the Hindu! translation, Dr 

Sates has entirely failed, and, like his predecessors, has shown that he was med
dling with a language with which he was mostly acquainted, indirectly, through 
cognate dialects, but had never spoken it himself. His version is merely a jumble 
of Sanskrit, Bengali, and Hjndui; such as is not to be found in any books written 
in Hindustani, or in any dialect of Hiudui where that language is vernacular.”—
Buyers’ Recollections of Northern India in  Cal. Christ. Obser. voL-xis. p. 467.

J he New Testament, in Hindi, by J. T. Thompson, Baptist missionary,
Delhi.—Miss. Her. 1850, p. l(J7, 1

The.Serampur missionaries produced translations into a number of dialects of 
the Hiddi language. They were executed by learned natives, under the sunerin- 
tendence of Dr Carey, with the exception of the Bruj, which was made by Mr 
Chamberlain. The following table contains a list of them

; Vmtor,». Wh« Print.!. Whew Spotor.

Bnd- New Testament. Province of Agra.
Bhogulkund. Do . i  -District between Bmidelcund and the Nor-

i budda river,
Kanoja. Do. j  6M b* poab, between the Ganges and the
Kusolt Matthew and Mark. Western'part of Oude.

I Rajpoot 8M.m>

?*??*• Testament. .« Province west of Bmidelcund.
X f f  f  ’ , v . U1 i)a* Province of Maiwah.

I T u v S r  Matthew. Province o f Oodoypur, or Mewar
| Juyupur. jjo. Proving of Juypur, west of Avra
1 Hkanem New Testament. Provlm:,, of Marwar, north of Bodeypur.

Bhutneor riv Province of BUtauoer, north of Marwar.
: DnumWB. Do. Province of Dhutnecr. west of Delhi l\£ : ________ i_____________  __  . ,Tv'j

In these versions we have a staking example of the error which we noticed in our 
preliminary remarks, of not duly distinguishing between languages and dialects.

Everywhere, says Mr Burton, one of the Baptist missionaries, ''the Hindu m o d em  
books and translations are written in Hindi; the Mussulman in [Hindustani, or]
V rdu. With these two languages one might travel and preach, and he well under
stood by nearly all the millions inhabiting the numerous districts between Rajmal 
and Indiana, since the many dialects (which, I think, have been wrongly termed , , 1 j
languages) prevailing in this immense plain differ no more widely from these and 
each other than the dialects of Somerset and Yorkshire do from each other and 
from what is called English.”—Miss. Her. 1829, p. 23. Mr Buyers gives an equally 

IRop. Bapt. Miss. Sou. 18M, p. 80.—Hop. Bib. Soc. 1851, App. p. 46.

M j v  !'r‘m i[&'•jjr  u / 3 •, m  *V, ' >' V< ''i ' *, A( '4feiv'**'* ' \ A  ' ' ’ v ’ a, r k* n • 1 .  ̂ \ >  * >4 J, <w;
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strong testimony on this subject; and, while he would reject translations into mere 
dialects, lie considers a good version in Hindi as of the first importance, on ac
count or the great extent of country over which it is spoken and understood.
—Buyers'Lei p. 94. It is stated to he the most extensively spoken language in 
India. In writing it takes two forms, the Nagri, which is its proper tharac ter, 
and the Kaitki or writer’s character, which is very extensively need. Large edi
tions of the Scriptures were printed in both these characters.—Sep. Bib. Soc. 1S36, 
p. 33.—Ibid. 1850, p. 89.--Ibid. 1861, p. 77.

■ I
:; bhngaei.

The Boot, of Genesis, the Psalms, the Gospels of Matthew mid'Mark, the 
Epistle of James, and select portions from the Prophecies, in Bengali.
By John Thomas, the first of the Baptist missionaries in India .

Mr thmnan's translations .rere very imperfect and incorrect.—IVrtod. Accounts, 
vol. i. pp. 20, 21.—Carey’s Memoir, p .  323.

The Old and New Testaments, in Bengali, hy William Carey, D.D.
Hr 'Wenger, one of the later Baptist missionaries, gays: “ Dr Carey’s Version 

was unsatisfactory, chiefly on account of its Style, which w as veryunequal and in
elegant. It passed through a number of editions, and was greatly improved in the 
last edition, which appeared in 1882.”—Cal. Christ. Obser. vcl. xvii. p. 557,

The New Testament, in Bengali, by John Merton, Esq, Malda.—Rep. Bib. 
Soc. 1.818, App. p. 24.—Ibid. 1819, App. p. 214.

Mr Eilerton’s translation was greatly valued on account of tlio simplicity of its 
style.-- Calcutta Review, vol. xiii. p. 186. Mr Wenger says: “ Mr Bllerton w«» 
not acquainted with die original, and on thi.- ground, as well as somo others, his 
version was not generally deemed satisfactory, although it displayed great familiarity 
with the vernacular idiom.”—Cal. Christ. Obser. vol. xvii. p. 557.

The Old and Now Testaments, in Bengali, by 'William. Yates, B.D. Calcutta, 
1833.

In the last edition, published in 1852, the translation was revised hy Mr Wenger, 
assisted by Mr Lewis, another of the missionaries. The alterations made were very 
numerous.—Hep. Bapt. Mis?. Soc. 1851, p.*13.~Ibid. 1353, p. 14. Sir Sutton, 
of the General Baptist Mission in Orissa, says : “ On the comparative merits of Dr 
Carey’s and Mr Yates’ version, I may remark, that Dr Carey’s is the most literal, 
but Yates’ by far the most idiomatical. He is often too paraphrastic, and, 1 
think, too bold in his conjectural emendations, or in adoptingiiew renderings. But, 
as a whole, his version is very superior to anything India has yet seen, and will, 
doubtless, supersede Dr Carey’s ; yet this cannot lie any detraction from Dr Carey’s 
preparatory labour. Yates’ would not have been what it is, bad not the Doctor 
prepared the way.”—Report General.Baptist Miss. Soc. 1841, p. 34.

The New Testament, in Bengali, translating by the Church Missionaries, 
Krishnagur.—Rep. Bib. Soc. 1852, p. 89.

The New Testament, in Bengali, l?y the Rev. Br Hieborlin.
The Gospel of Mark and Ephesians were printed.—Rep. Bib, Soc. 1840, p. 84.— 

Ibid. 1847, p. 90.
The Proverbs, in Bengali, by the Rev. W. Morton, of the London Missionary 

Society. Calcutta, 184~.—Rep. Bib. Soc. 1843., p. 89.



The Gospel of Luke, in Mussulman Bengali, prepared by the Rev. J. Pater
son.

This is in a dialect of Bengali, in which are largely mingled Persian and other 
foreign words.--Rep. Bib. Soo, 1853, p. 80.

ORISSA, OR OOREA.

The Old and New Testaments, in Orissa, translated under the superintend
ence of William Carey, D.D. Senimpur, (N. T.) 1809, (0. T.) 1815.—
Period. Accounts, vol, iv. pp. .52, 58 ; vol. vi, ; Sapp, to N. 31, p. 2.

The Old and New Testaments, in Oorea,by the missionaries of the General 
Baptist Mission in Orissa. In four vote. Cuttack, (N. T.) 1840, (0. T.)

. ' 1844,
The Old Testament is stated to be a. new version, and was executed by Mr Sut

ton. Whether the New Testament was a new version, or simply a revision of Or 
Carey’s translation, and was also executed by him, we are not certain, —Rep. Bib.
Soo. 1845, p. 110.—Pegga Hist, 818.

MUGCDH,

The New Testament, translated into Mugutlh under the superintendence 
of William Carey, DJ>. Serampur, 1826.

This is the language of South Behar, now part of Bengal, It begins where the .
Mahratta ends, and extends nearly to the banks of the Ganges, —Period. Aoeauuts 
of Serampore Mission, p . Bapt .  Period. Accounts, vol. vi.—Supp. to No. 31, 
p. 12.—Tenth Memoir of Translations, p. 60.

KHASUKH, OR KA8S.IA.

The New Testament, in Khasee, translated under the superintendence, of 
William Carey, P.D. Serampur, 1827«—Teuth Memoir of Translations,
p. 60.

The Gospel of Matthew, in the Kasha language, by the Rev. J. Jones, one 
of the Welsh Calvinistic Methodist missionaries, Cherraponji. Printed 
in the Roman character, 1846.

The Pour Gospels, and the Acts of the Apostles, in the Kassia language, by 
the Rev. W. Lewis, one of the Welsh Calvinistic missionaries, Cherra 
ponji.—Rep. Bib. Boo. 1847, p. 90.—Ibid, 1863, p. 80.

This language is spoken by an independent tribe, who inhabit the mountains ex
tending iron the eastern boundaries of Bengal to near the borders of China.—Bapt.
Period, Accounts, vol. v. p, 400; yol. vi. j Supp. to No. 31, p, 15.
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The New Testament, in Munipura, translated under the superintendence of 
William Carey, D.D. Serampur, 1827.-*/jI’enth Memoir of Translations, 
p. 60, Munipura lies east of Assam.

ASSAMESE.

The Old and New Testaments, in Assamese, translated by learned natives, 
under the superintendence of "William Carey, D.D. Serampore, (N. T.)
18X9, (O. T.) 183-.—Rep. Bapt,. Miss. Soc. 1819, p. 38.

The New Testament in Assamese, translating by Nathan Brown, of the 
.American Baptist Missionary Union.—Rep. Bapt. Miss. Union, 1846,
P- 45.

PALPA.

The New Testament, in Palps, translated under tho superintendence of 
William Carey, D.D. Senonpore, 1827.—Tenth Mem. p. 60.

This language is spoken in the small states at the foot of the Himalayas.—Bep,
Bapt. Miss. Soo. 1844, p. 91,

t  LEi’CHA.

rThe Gospel of Matthew, in the Lepcha language. 184—.
Tho Bev. W. Start was at the expense of printing this translation.—Bep. Bib.

Soc. 1847, p. 90. The Lepchas are a tribe who inhabit the hills in and near Dar
jeeling, eighty or ninety miles from Dinajpur.—Miss. Her. 1849, p, 22.

NEPALESE.

The Gospel of Luke and the Acts of the Apostles, in Nepalese, by the Bay.
W. Start of Darjeeling.—Rep. Bib. Soo. 1851, p. 77.—Ibid. 1803, p. 80.

The New Testament, in Nepalese, translated under the superintendence of 
William Carey, D.D. Serampur,4821,—Per. Aco. of Serampore Mission, 
p. 39,

KCMAOON.

The Now Testament translated into Kumaoon, under the superintendence 
of William Carey, D.D. Printed to Colossians.—Tenth Mem. p. 18.

SHRINAGUE, o r  GCRWHAI.l.

The New Testament translated into Shrinagur, under the superintendence 
of William Carey, D.D. Serampur, 1827.—Tenth Mem. p. 60.



KA8HJUKK.

Tiie New Testament, in the Kashinire language, translated under the super
intendence of William Carey, D.D. Seram pur, 18 20.

The Old Testament to the second book of Kings, translated into the Kash
mirs language, by the same.—Ninth Mem. of Trans, p. 4.—Tenth Mem, 
p. 9.

SIKH, PUNJABI, OB OUBMUKHI. J

The New Testament, in the Sikh language, translated under the superin
tendence of William Carey, D.D. Serampur, 1816.

The Old Testament, in the Sikh language, to the end of the book of Ezekiel, 
by the same.—Period. Accounts, VoL v. p. 627.—Ninth Mem. of Trans, 
p. 3.

The New Testament, in the Sikh language, by J. Newton, one of the- mis
sionaries of the American Presbyterian Board, Indiana.—Amer. Miss.
Chiron. 1846, p. 82,

The New Testament appears to have been printed, but it was destroyed by a , '
disastrous fire in 1845. Individual books were afterwards printed, but not, so far 
as we know, any edition of the New Testament.—Rep. Board For. Miss. Amer.
Presb. Ch. 1846, p. 19.

The Old Testament translating into the Gurmukhi language, by the mis
sionaries of the American Presbyterian Board.—Rep. Board For. Miss.
Amer. Presb. Ch. 1861, p. 24.

JUMBtf.

The New Testament, in Jumbo, or Dugrah (Mountain Sikh), translated un
der the superintendence of William Carey, D.D. Serampur, 1824._
Eep. Bapt. Miss. Soc. 1844, p. 91.

MULl'ANI, QK WUCH.

The New Testament, in Multani, translated under the superintendence of 
William Carey, D.D. Serampur, 1819.—Miss. Her. 1820, p. 6.

SINDHI.

The Gospel of Matthew, in Sindhi, translated under the superintendence of 
William Carey, D.D. Serampur, 18-.—Tenth Mem. of Trans, p, 61.

The Gospel of Matthew, in Sindhi, by Oapt. George Stack, deputy-collector 
of Hydrabad. Lithographed. Bombay, I860.—Sum. Orient. Christ. Spec, 
vol. ii, pp. 217, 274.

(cT
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KUOHI.
The Gospel of Mark, in Kiichi, by the Rev. James Gray, one of the chaplains 

of the East India Company, and formerly one of the teachers in the 
High School, Edinburgh. Lithographed. Bombay, .1884.

Kochi is the Patois of the province of Hatch.—-Mrs Wilson’s Mem. p. 289.

0  UZERATME, OR GUJa RATI.

The Gospel of Matthew, in Guzerattee, translated under tbe superintend
ence of John Taylor, M.D., Bombay.—Miss. Reg. rcl iv. p. 448.—Rep.
Bib. Soc.. 1818, App. p. 228.

The New Testament, in Gimeruttoe, translated under the superintendence 
of William Carey, Jl.D. Serampur, 1820.—Rep. Bib. Soc. 1822, App. 
p. 127.

The Old and New Testaments, in Gussoratte®, translated by James Skinner 
and William Fyvio, missionaries. Surat, (N. T.) 1821, (0. T.) 1824.— 
Rep. Bib. Soc. 1821, p. Lxii.—Miss. Reg. vol. vi:. p. 38.—Evan. Mag; 182fi, 
p. 107,

The New Testament, in Gujarati, by Wiiliam Clarkson and William Flower, 
missionaries, Baroda.—Rep. Bib. Soc. 1848, pi. 95.

MAHRATTA, OR MARATHI.

The Gospel of Matthew, in Mahratta, translated under the superintendence 
of John Taylor, M.D. Bombay .--Miss. Reg. vol. iv. p. 448.—Rep, Bib.

' Soc. 1818, App. p. 228.
The Old mi New Testaments,-in Mahratta, translated by learned natives, 

under the superintendence of William Carey, D.D. Serampore, (N. T.) 
1811, (O. T.) 1819,—Bapt. Period. Accounts, vol. iv. p. 384.—Rep. Bapt, 
Miss. Soc. 1819, p. 38.

The New Testament, in Mahratta, translated from the original Greek by 
the American missionaries, Bombay. Bombay, 1826,

The. Old Testament, in Mahratta. Bombay, 1847.—Miss. Her. vol. xliii.
: " . p. 274.

Mr Ginvos, one of the American missionaries, translated a considerable part of 
the Oil Testament. The translation of Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy, 
Joshua, Judges, Ruth, Island 2d Kings, 1st Chronicles, and the Psalms, published 
by the Bombay Bible Society, was entirely made by him. The poetical and pro 
plietlcal book.;, from Jpb to Malachi, translated by the Rev. J. B . Dixon, one of 
the Church missionaries at Sasilc, w ore afterwards printed by the Society; and in 
1847, the historical books, from 1st Chronicles to Esther, translated also by him, 
were printed, making together a complete version of tha Old Testament, These 
translations were revised, at least partially, by the translation committee of the



Bombay Bible Society, before being seat to press. Mr 'Dixon bad also translated
the Pentateuch..-Sum. Orient. Christ, flpoct, vol. i. pp. 250, 341, 478.—Miss.
Her. vol, iliii. p. 274,

The- New Testament, in Marathi. Bombay, 184-.
This appears to be to a great extent a new version. The several books of the 

New Testament were executed, in the first instance, by various individuals, chiefly 
members of a committee appointed by the Bombay Bible Society, consisting of mis
sionaries of different denominations, and other gentlemen acquainted with the Mara
thi language, for preparing and revising versions of the Scriptures, and they were 
afterwards subjected to the revision of the committee. A similar revision of the Old 
Testament is in the pm".—Orient. Christ. Spect. vol vi. p. 1S4; vol. vii. p. 170; 
vol. x. p. 110; vol, xi. p. 237; vol. xii, p. 131.—Hep. Bib. See. 1849, p. 125. 
---Rep. Board For. Miss. 1852, p. 93.

The New Testament, translating into jVlarcithi from the original Greek, by 
the Rev. C. 0. Menge, of the Church mission, Junir.—Proceed. Oh. 
Miss. Sob. 1847, p. 56.

CtOKPI.

The,Gospels of Matthew, Mark, and part of Luke* in Gondi, translated by 
Uro natives.

This is the language of the Gonds, the ancient inhabitants of tin, Mahratta 
Country, who have retired- from the .open country, and now live in.the hills and 
jungles. This translation was procured by Lieutenant Moxon, an officer at .Nagpur, 
who was connected with the Baptist missionaries.—Bapt. Period. Accounts, vol, iv. 
pp. 464, 80S: vol, ri. pp, 41, 43.

oemv.u.
The Gospel of Matthew, translated into Gudwal, under tlfe superintendence 

of William Carey, D.D.—Seventh Mem, of Trans, p. 8.

KtTNKUC. A.

Tie New Testament, in Kunkuna, translated under the superintendence of 
William Carey, B.D. Serampur, 1819.

The Pentateuch, in Kunkuna, translated under the superintendence of 
William Carey, D.D.

This language is the ordinary medium of communication in Goa, and is in com
mon use both to the north and the south of that city.—Orient. Christ. Spect. vol, 
vii. p. 72.

TOLU.

The New Testament, in Tula, by the German missionaries.—Eep. Bib. Soc. 
1851, p. 58.

This is the language of the. lower castes in Mangalore, and the neighbouring 
country.—Orient. Christ. Spect. vui. iv. p. 544,



MALA.TAI.IM.

The Four Gospels in Malayalim, translate'i by three learned Syrian Chris
tians under the superintendence of tlie Metran Dionysius. Bombay,
180-.

Malayalim is the vernacular language of the Syrian churches on the coast of Ma
labar. This translation was set on foot by the Rev. Dr Buchanan, when he visited 
these, churches in 180(5, but it proved, according to Colonel Monro, so very bad in 
every respect—in fidelity, in meaning, and in language—us to be unfit for use.— 
Buchanan’s Alom. vol ii. pp. 67, 95, 163.—Proceed. Oh. Miss. Soo. 1820, p. 1701

Tlie Rev. Mr Norti n, one of tlie CShnreh missionaries, found among the Syrian 
Christians the Four Gospels in Malayalim.-Mias. Keg. 1818, p. 107. Whether 
tiny were copies of tin's edition, or MS. copies, we are not able to determine. Air 
Norton made a translation of the Psalms, and the subsequent books of tiie Old 
Testament to the Lamentations inclusive.--Proceed. Oh, Miss. Soc. 1835, p, 32.

The Old and New Testaments, in Malays lim, translated by Oatanars of the 
' Syrian Church, under the superintendence of the Bey. Mr Bailey, one of

the Church missionaries.
This translation was made from the Syriac ; but it is stated, that the Malayalim 

spoken by the Syrians differs much both in words and idioms from that which is 
considered in the northern part of Malabar as the pure dialect of the language j 
and that though this version might be acceptable in Travaneore, it would not be 
understood in Malabar, properly so called, that is, from Cochin northward to 
Canara. The amount of this statement we suppose to  be, that this translation, 
according to a too common error, was made, not into the Malayalim language, but 
into a mere dialect of it. Colonel Monro says it in equally bad as the preceding 
translation of the Four Gospels. Indeed it was made in so short a time, it was 
impossible it could be good.—Proceed. Ch. Miss. Soc. 1820, p. 170;

The Old and New Testaments, in MalayaHm, by the Rev. Benjamin Bailey, 
one of the Church, missionaries, Travancore. Oottayam, (NIT.) 1829,
(O. T.) IS—.—Proceed. Oh. Miss. Soc. 1843, p. 70.

CANARESF, OE KITRNATA.

The New Testament, in Knmata, translated by learned natives under the 
superintendence of William Carey, D,D. Serampur, 1822. — Ninth 
Memoir of Translations, p. 3.

The Old and New Testaments, in Civuarese, by John Hands and William 
Reeve, missionaries, Bellary.—Miss. Trans, vol. v. p. 384.—Evan. Mag. 
vol. xxviii. p, 123.

This translation was executed chiefly by Mr Hands. The parts executed by Mr 
Peeve were the Pentateuch, Joshua, Judgee, and part of 1st Samuel. This version 
was afterwards carefully revised in part by the Bey. John Reid of Bellary, and 
printed under his superintendence.—Stem, of the Rev. John Keid, pp, 135, 340,

The Old and New Testaments, in Caiiarese, revised by the Rev. G. II. Weigle, 
of the German Mission.

This was a thoroughly revised edition of the Caiiarese version.—Hep. Bib. Soc.
1850, p. 98.

V. ^  ^  APPENDIX. <SL



> s x  ̂ ^  {^A{xxW! fa! mmV O ' 5 ( li *VJ ' ' '\'k
TELINGA, Ott TELUGtJ,

1 ho Old and New Testaments, with the Apocrypha, in Telinga,, by Benjamin 
Schultze.--Nlecampii Hist. pp. 296, 365,

This work was never printed. No trace, of it. was found in India.—Miss. Beg.
1816, p. 37. It is probable t lie manuscript was carried by the author to Haile, 
and deposited in the Orphan House library.

Several books of: the Mew Testament, in the Teliagft language, by Captain 
James Dodds.

Capt. Dodds, nephew of the late Dr Caverhill, a physician in London, began a 
translation of the If eW Testament into the Telinga language; but he died in Sep. 
tember 1705, before completing the work.—Miss. Mag. vol. i. p. 281.

he Gospels of Matthew, Mark, and Luke, in Telinga, by Augustus des 
Granges, Vizagapatam. Serampur, 1312.

Besides translating these three Gospels, Mr des Granges completed, previous to 
his death, a first copy of the Gospel of ,1 oho, the Acts of the Apostles, the Epistle 
to the Romans, and the first Epistle to the Corinthians.—Bep. Bib. Koc. 1811, pp.
I l l ,  116.--Ibid. 1812, p. 13.

lb.o .New Testament, in Telinga, by Edward Pritchett, Vizagapatam,
Madras, 1819— Miss. Trans, vol. tv. pp. 70, 97, 298, 336, 406.—Quart.
Ohron. vol. i. p. 416.

The Old Testament, in Telinga, translated (in part) by Edward Pritchett,
Vizagapaiam.

Mr Pritchett died while engaged in this work,; hut previous to his death he had 
proceeded more than half way in his version.—Bep. Misa. Soo. 1821, p. SO.

The New Testament and the Pentateuch, in Telinga, translated under the 
superintendence of William Carey, D.D. Serampore, 1818.—Rep. Bapt.
Miss. Soc. 1810, p 38.

The Old and New Testaments, in Telinga, by John Gordon, missionary, 
Vizagapatarn—Evan. Mag. 1828, p. 322.

Of this version only Luke, and Genesis, and .Exodus to chapter 20th, were 
printed. The Rev, Mr Keirl o f Bellary commenced a revision of Pritchett and 
Gordon’s translations, and he appears to have executed a new version of several 
books.—Memoir of the Rev. John Reid, pp. 338, 340,126.

The book of Genesis, in Telinga, by William Lee, missionary, Ganjam.
—Miss. Trans, vol. iv. p. 239.

The Gospel of Luke, in Telinga, by 0. P. Brown, Esq. (son of the Bev. David 
Brown of Calcutta). Printed 183-.—Bep. Bib. Soc. 1840, p. 51.

The Gospel of Luke, in Telugu.
This translation was made, we presume, by the Rev, John Hay, one of the 

London Society’s missionaries, Vizagapatarn. It is stated to be the first portion of 
the Scriptures “  printed in the really popular language of the country.”  Mr Hay 
translated the Acta of the Apostles, and the Epistles to the Romans, Galatians, 
and Ephesians, in the same style.—Hep. Miss. Soc. 1847, p. 65.—Ibid . 1849, p!
84. ’

A revision of the Telugu version has been carrying on for some years past under 
VOL. iil . 2  L
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^ '  ' • the auspices of the Madras Auxiliary Society; but various circumstances have
prevented the completion of tha Now Testament. ft* ,  mr»WP The Old Testament as » elated by Pritchett, witt, Oofiou>afc porUoaS supped 
from Gordon’s version, is passing through the press m a.sroaU «Utaon f o r ^  • 
tion among Tehigu missionaries and other Teluga scholars ,-Kep. Bib. boo. IBM,

i i :  >  9 2 .

TA M U L, OB T A M 'li.

The Gospel of Matthew, translated from the Portuguese into Tamtil, ny 
Francis tie Fonseca.—Baldteust Description of Malabar, m Umcehhill 
Voyages, vol. iii. p. 719-

Tho New Testament, in. Tamul, by Bartholomew Ziogenbalg- Trancpietar,
1715 quarto.-—Niecampix Hist. p. 183.

The Old Testament, in Tamul, by Bartholomew Ziegenbalg, and Beiyamm 
Sob tilt?©- Tranquebar, 1727, quarto, o .

This work was originally printed io three parts; the drst ot 
thefire hoots of Hoses,.Joshua and Judges, was published m 1720, thA waoaO, 
containing, from Rath, to the. prophetical books, ii. 1728; the f “
prophetical hooks, it-. 1727; and in the Mowing year these were succeeded by t 
Apocryphal looks.—Ibid. pp. 224, 272, 287, oil.

The Now Testament, in Tamul. Colombo, 1743, quarto. _
This translation was printed in Ceylon, under the auspices of, the D,itch 

governor. It was into the I’aiuul language M spokat in Jaffnapatoam, whwh 
considerably different from that spoken on the coast of Coromandel. - L®I J, 
edit. Masohii, tom. i. part ii. p. 201-Neue Gesehichte der Missions in Ostmdmn,
tom. iii. p. 745.

The Old Testament, in Tamul, by Philip <le Molho.' m
'This translation was undertaken by desire of M. I'alk, the governor of Ceylon.

It was completed in the JW 1782. The five books-of Moses^
GeschlctoS der Missions in Ostindien, torn. ui. p. 745-Rep. Bib. Soc. .1828,p. 7, .

The Now Testament, in Tamul, by John Philip Fabriciu.s, one of the Danish
missionaries in India. Madras, 177 ,

Kabric.ius, the author of this work, is deserrbod as an vnpa^M - 1  
scholar • and his translation is represented as much more classical and elegant tin.a 
that of’Ziogenbalg, though it also is faithful enough.—Hcugi. « Hist. vol. w. p.
445.—Itcp. Bib. Soc. 18.11, App. p. 23.

The New Testament, in Tamil, by C. T. E. Rheuius, missionary, Tirmevelly. 
Printed.

The Old Testament, in Tamil ..(in part), by the same....Rheums Mem. p.
'. B08. . ' ' V :

The CM and New Testaments, in. Tamil. Madras, 1860.
TMb was called the Union Tendon, from itsbeiug effected by the Coramittesof tin 

Madras and Jaffna Bible Societies. The Rev. P. Pereival, one of t.,e Methodist 
missionaries in Ceylon, the reviser, was fourteen years engaged in the work; M4 
the Her. Messrs Spaulding, Winslow, and Brothertoii, American missionaries, 
were members of the revising committee by which the work was brought to a com
pletion. It was hoped that it might bo taken in future as the basis of a standard
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■version j but on this subject there are dtflSsfent opinions among missionaries shilled 
in the Tamil tankage,—Miss. Her. rot xlrii. p. 139.—Bep. Bib. Soe. 1851, p.
83.—Ibid. 1852, p. 100.

CINGALESE. ,

Hie Pour Gospels, in Cingalese, by the Rev. Mr Kongo, one of the Dutch 
ministers. Colombo, 1739. Quarto.

The Psalms of David, in Cingalese. Colombo, 1755. Octavo.
The Psalms of David, with musical notes, and the Cingalese text interlined.

Colombo, 1768.
The New Testament in Cingalese, by the Rev. Messrs Fybnuits and Phil

ips;-;. Colombo, 1788.
The books of Genesis, Exodus, and j art of Leviticus, in Cingalese, by the 

Rev. Messrs Fybrants and Philipsz. Colombo, 1783.—Rep. Bib! Soc.
18.10, App. p. 86.—Ibid, 1822, App. p. 115.- -Ibid. 1827, p. 69.

1 ha Old Testament to the book of Job, in Cingalese, by a native clergyman
1 of the name of Philips. MS,

This is probably a continuation of the preceding work. The manuscript is depo
sited. among the archives of the Dutch church at Colombo, but on examination, it 
was found to be deficient in many places.—Bep. Bib. Soe. 1813, p. 18.

The Old and New Testaments, in Cingalese, 4 vols. quarto, translated and 
published under the authority of the Colombo Bible Society. Colombo,
(N. T.) 181.7, (O. T.) 1823.

This version was made under the authority of the Colombo Bible Society. The 
translation of the New- Testament was originally commenced, by learned natives, 
under the superintendence of William Tolfrey, Esq., who, before his death, had 
proceeded in the revision of it to the Second Epistle to Timothy. It was afterwards ‘ i,
completed under the superintendence of Mr Armour, a preacher to the natives 
appointed by government, Mr Clough, one of the Wesleyan missionaries, and Mr 
Chafer, one of the Baptist missionaries. The Old Testament was executed by the 
united labours of Messrs Armour, Chafer, and Clough, Mr Pox, another of the 
Wesleyan missionaries, and 0. Laird, Esg., assisted by some learned natives, A '
new and revised edition of the whole Bible, in one volume octavo, was published in f
1830.--Kep. Bib. Soe. ISIS, App. p. 23.—Ibid. 181(1, App. p. 228.-—Ibid. 1.818,
App. pp. 19, 232.—Ibid. 1819, App. p. 219.—Ibid. 1824, p. 54, App. p. n o .—
Ibid. 1831, p, ,55.

The Old and Now Testaments, in Cingalese, by Samuel Lambiiok and James
Selkirk, of the Church Missionary Society. Cotta, 1834,—Selkirk's Re
collections of Ceylon, pp. 345, 422.

The Colombo Bible Society’s version was into what is called the high style. The 
translators employed a variety of honorific pronouns, particularly of the second per. 
son ; ceremonial expletives or affixes to the names of the persons of the Godhead; 
obsolete, or, at least, uncommon inflexions of verbs when applied to these persons; 
and high words from the Pali and Sanskrit languages in place of low ones in com
mon use. i

In the (MU version, as that, of the Church missionaries was called, the honorific 
terms were rejected; only one pronoun was used throughout for the second person;
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•words in common use wore adopted in all places where this could be done, with 
due regard to the sense of the original; and the style wcs altogether such ao t̂o en
title it to the appellation which was usually given to it,—namely, the colloquial 
version.

Of the merits of the two versions, wo are not competent to jndfo, hut we would 
be apprehensive, from the account here given, that '1 the style of the .me was too 

-high, that of the other was perhaps too low. The points in which they differed, 
were discussed at some length by the advocates of each, and these diaoflsBions hav
ing led to a revision of the version p ublished by the Colombo Bible Society, the 
language employed in it was brought nearer to that in eotpiiionuse, hut the honorific 
terminations and the variety of pronouns were still retained.—Miss. Keg. 1838,p.871. 

i The differences which for so many years divided the'Colombo Bible Society and
the Church missionaries, have lately been iu a great degree adjusted. Rep. Bib. 

| I| K  Soc. 1853, pp. 102, 103.

S ® S | |  PAH.
f; ; ; 1 1

The New Testament, in Pali, translated by Don Abraham de Thomas, trader 
the superintendence of William Tolfrey, Esq. Colombo, IBS-’.

The Pall, like the Sanskrit, is not the vernacular language of any country at the 
present day; it is, however, the sacred language of the Budhists, as Sanskrit is of 
the Hindus, and is the great depository of religion, law, and general science, in 
Ceylon, in. Burmah, in Siam, and other countries where Budhism prevails. Don 
Abraham do Thomas, the translator, was a man of learning, and a Budhiat priest, 
but had embraced Christianity. The translation was made, from Dr Carey’s Sans
krit version, and was carefully corrected by Petrus Panditta Sek&rra, nnofclfor 
Budhist priest who had renounced the faith of his ancestors. When Mr Tolfrey 
died, the work had proceeded to the Epistle to Philemon, hut it was afterwards 
completed.—Bep. Bib. Soe. 1813, App. p. 220.—Ibid. 1818, App. p. 10.- Ibid. 
1825, p. 47.—Ibid, 1838, p. 60.~Bapt. Period. Accounts, vol. v. p. 309.—Miss. 
Notices, vol. i. p. 135.

H p 1; INDO-POBTUeUESIS.
fft'i’ii :

The New Testament, in Portuguese, translated at Batavia by some Dutch
ministers.

As the first edition of this translation was very incorrect, it was sent to Amster
dam, where, after being revised, it was again printed in 1681.—Propagation of the 
Gospel in the East, part ii. p. 14.

The New Testament, in Portuguese, by John Ferreira d’Almeida, preacher 
of the holy gospel. Amsterdam, 1712.—.Rennet's Bibliothecee Ameri
cana; Priraordia, p. 272.

The Old Testament, in Portuguese, begun by John Ferreira d’Almeida, and 
completed by James op Den Akker, oue of the Dutch ministers of Bata- 
via.—Niecampii Hist. pp. 273, 275, 360.

The Old Testament, in Portuguese, published by the Danish missionaries, 
Trauquebar.—Ibid. p. 172,

The Danish missionaries obtained in India, MS. translations oi the whole of the 
Old Testament, with the exception of Ezra, Nehemiah, Bather, and the Song of 
Solomon. The author of these translations had followed the Spanish version al-



moat, word for word, and in many instance.; even its phraseology. The mission
aries also obtained a MS. copy of Ferreira’s version from Batavia. These differ
ent translations they revised and compared v ith the Hebrew originals, before they 
committed any of them to the press. Some boohs they appear to have, supplied
themselves..-Propagation of the Gospel, part iii. pp. 85, 69, 117.—Hieoampii
Hist. pp. 172, 207, 211, 280, 326, 380, 397, 438.

The New Testament, in Portuguese, by Antonio Pereira. Lisbon, 1781.
The-Bible, in Portuguese, by Antonio Pereira. Lisbon, 1783.

Though it is rather foreign to the object we have in view, yet it ia worthy of 
notice, that this war. the first Portuguese translation, of the whole Bible published 
iu Portugal.—Thomson, and Orme’s Sketch of the Translation of the Scriptures, pp.
45, 47. It is accompanied with a commentary, and the edition of 1802 consisted of 
no fewer than twenty-three volumes, so that it oan scarcely bo accessible to the 
common people.—-Rep. Bib. Soc. 1307, p. 40.

The Now Testament, in Indo-Poriuguasra as spoken in Ceylon, by Robert 
Newstead, one of the Methodist missionaries, Ceylon. Loudon, 182-.
—Rep. Bib. Soc. 1835, p. -17.—Ibid. 1826, p. 46.

The book of Psalms, in Indo-Portuguese, as spoken in Ceylon, by Robert 
Nett stead.—Rep. Metli. Miss. Soc. 1821, p. 30.

Tho Now Testament, in Indo-Portuguese, as spoken in Ceylon, by Benjamin 
Clough, one of the Methodist missionaries, Ceylon. Colombo, 18—.
'—Rep. Bib. Soc. 1833, p. 63.

U appears that a third version of the New Testament in Indo-Portuguese was 
iiiiitle and printed by tlw Methodist missionaries in Ceylon, but we have not ascer
tained the name of the translator.

The Old Testament, iuTndo-Portuguese.
This version was begun many years ago by Mr Clough; the printing was ad

vanced a considerable way, but it does not appear to have been completed.
Orient. Christ. Spec. vol. iv. p. 434.~~Bep. Bib. Soc. 1851, p. 47.

V 'y ;; ■ : .1
MALDIVIAN.

The Gospels of Matthew, Mark, Luke, and John, part il, in Maldivian, 
translated under the superintendence of John Leyden, M.D. MS. See 
Afghan.

The Maldivian language is spoken in the large archipelago of the Alaidive Islands 
to the south-west of Ceylon. The nation which inhabits them is numerous and 
enterprising; the rulers are generally Moslems, the subjects pagans. The charac
ter is original, but the language has a distant relation to the Cingalese.—Rep. Bib.
Soc. 1811, App. p. 77.

in;HSIAN, OB BUBMK81S,
■

The Collects, Gospels, and Epistles, according to the Ritual of the Church 
of Rome, in Ru rman.—Miss. Trans, vol. iii. p. 372.

“ The Portuguese missionaries,” say? Mr Judson, ft have left a version of some 
Extracts of Scripture, not badly executed in respect .of language, but fall of Rom
ish errors.”—Bapt. Period. Accounts, vol. vi. p. 226. It is perhaps this work to 
which he refers.
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The Gospel of Matthew, in Burman. MS.
Tlij;, Mr Judaea, sniipoacs, must have, been the work of game Homan Catholic 

missionary. Ho accidentally, mot with a copy of it written-on palm leaves..—Bapt.
Mag. vol. x. pi 75.

The Old and New Testaments, in Burmese, by 'Adoniram Judson, of the 
American Baptist Board. Pour vole, octavo. Alaulmeni, ( IS . 1.) 183.2,
(O. T.) 1 8 3 5 .—Eep. Amer, Bap. Board of For. Miss, 1834, p. 12.—Ibid.
1837, p. 16.

' A rerised «nd improved edition was printed in 1840.

KAREN.

The New Testament, in Karen (Sgau dialect), by Francis Mason, arid other 
missionaries of the American Baptist Board. Tavoy, 1843.—Rep. Bapt. 

.Board, 1844, pp..68, 89.
The two epistles to the Corinthiafis were translated by Mr Wade .; the two to 

Timothy by Mr Abbot; and the Epistle to the Hebrews, Peter, Jude, and the last 
two of John, by Mr Vinton.—Cal. Christ. Obaerv. vol. mi. p. 89. The rest of the 
Nov Testament, we presume, was executed by Mr Mason. A. considerable part 
of the Old Testament was also completed.—Bapt. Miss. Her. 1852, p. 27.

The Now Testament, in Karen (Pgho dialect), translating by missionaries of 
the American Baptist Board.—Bapt. Miss. Her. 18o2, p. 27.

FEGOAN, OH TALING.

The New Testament, in Pegu.au, by J. M. Hasweil, of the American Baptist.
Board. Maulmain, 184-.—Hep. Amor, and For. Bib. Soo. 1848, p. 17.

SIAMESE.

The New Testament, in Siamese, by Charles Guizlaff and Jacob Tomlin. 
—Rep. Bib, Sou. 1830, p. 75.

The books of Genesis and Daniel, the Four Gospels, the Acts of the 
Apostles, the Epistle to the Colossiaus, and the Epistles of John, in 
Siamese, by Charles Robinson, of the American Board for Foreign Mis- 
siees.—Rep. Board For. Mss. 1842, p. 150.

The Gospel of John, in Siamese, by Messrs Caswell and Hemenway, of the 
American .Board for Foreign Missions. .Bankok, 1849. Rep. Board For.
Miss. 1850, p. 155.

The New Testament, in Siamese, by John. T. J ones, of the American Baptist 
Board. Bankok, 1844.—Rep. Amer. Bapt. Board, 1845, p. 35.
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' MALAY.

The book of Genesis, the first fifty Psalms, and the Four Gospels, by Jan 
van Hazel.

.Tan van Hazel was in the civil service of the East India Company, and bore the 
title of Director of.Patani, on the eastern coast of the peninsula of Malacca. His 
translations were left in MB., but they were afterwards, in one way or other, 
turned to considerable account....Cal. Christ. Obser. vol, xvi. p. 378.

The Gospels of Matthew 'arid Mark, in Malay, in Arabic characters, with the 
Dutch version, by Albert Gornelius Ruyl, .quarto. Euchusa, 1629,

Van Hazel's' translation vrn the groundwork of this version.
The Gospels of Luke ami John, in Malay, with the .Dutch version, by Jan 

van Hazel, Quarto. Amsterdam, 1646'.
The Four- Gospels, in Malay, according to the Dutch t auslation of the 

year 1637, arid the Acts of the Apostles, by Justus' Heurniua, with the 
Dutch version. Quarto. Amsterdam, 1651.

This is a corrected edition of the translations of the Gospels, by Hazel and Buyl, 
with the addition of HeurmssV own version of the Acts of the Apostles.

The Psalms, in Malay, by Jan van Hazel, and Justus Hournius, 1632.
The first fifty F.,alms were originally translated by Hazel, but were thoroughly 

revised and corrected by Hemmingj the last hundred were executed by the hitter.
The book of Genesis, in Malay, by Daniel -Brouerius, with the Dutch ver

sion according to the translation of the year 1637. Quarto. Amsterdam,
1662.

Brouerina also translated the prophecy of Hoses, but it was never printed.
The New-Testament, in Malay, by Dauiel Broaeriua. Amsterdam, 1668.

The whole of the expenses connected with these various editions of the Holy 
Scriptures, were defrayed by the Dutch East India Company..

The Four Gospels, and the Acts of the Apostles, in Malay. Quarto. Ox
ford, 1677.

This was taken from Hcurnius's edition, and was printed, at the expense of the 
Honourable Mr Boyle. It was in tho Korean character, which had been introduced 
by the Dutch into theft possessions in the East.

There were other individuals whose labours contributed in a preparatory way to 
the final translation of the whole B'bie into Malay, though their versions were 
never printed. Josias Spaljardus made a translation of the last eleven prophets, 
and Simon do Large executed a version < f  the whole Bible, partly from the trans
lations of bis predecessors, and partly original. His manuscript eventually fell 
into the hands of Yalcntyn, of whom we shall afterwards have Occasion to speak as

translator.
The preceding translations appear to have beer, made into low, and even inti, col

loquial Malay, When ideas had to be expressed for which no words were found in • I
Malay, the deficiency was supplied from tire Portuguese, and even occasionally from 
the: Latin language. It was therefore considered a matter of great importance to 
obtain a version of the Scriptures in pure and classical Malay. This was the object 
of the next translation which we have to mention.

The Old and New Testaments, in Malay, by Melchior Leicbkker and Peter



Vandee Vorm. Published ijy ordefc of the Dutch East India Company. 
Quarto. Amsterdam, 1733.

This version was chiefly the work of .Dr Melchior Leidekker, the whole of iho 
Old Testament having been translated by him, together with the Four Gospels, the 
Acts of the Afxratleti, and the Epistles to the Romans, Corinthians, Galatians, and 
EphesiaM. Tire other epistles were completed by Dr Peter Vender Vorm, and 
the whole was afterwards revised by him and several other of the Dutch ministers 
in the East. From the high qualifications of the individuals employed or. this 
■work, and from the great pains they appear to have employed, both in the iriginsl 
translation and in the revision of it, there is reason to conclude that it is an excel- 

, font version.
This translation by Leidehker and Vorin, was completed by them in 1701 but it 

encountered such opposition from the Dutch ministers, who had been in the habit 
of using the vulgar Malay dialect, both in their oral instructions and in their writ
ings, that the printing of it was delayed for thirty years. The Sew Testament did 
not appear till 1731, and the whole Bible not till two year-, afterwards. Both were 
iu the Roman character, Leidekker being also the author of a system of spelling 
the Malay language in the Roman character, far superior to the extremely imper
fect one previously in use. Bat though this translation is ably t rented, it abounds 
too much in Arabic words, even when good Malay words wore available, and in con
sequence of this, it is not so easily understood by ordinary readers.

The Bible, iu Malay, by Francois Valentyn. MS.
This translation was into low Malay. Valentyn was om of the most violent 

champions of the low M:oay, in opposition to the high Malay of Leidekkei’s trans
lation, but he failed in getting hi3 own version printed, either by the authorities ia 
Holland or Batavia.

The Psalter, in Malay, with musical notes. Quarto. A niuterdatn, 1735.
The Old and New Testaments, in Malay, in five volumes, octavo. Batavia,

1758.
This v- s the version of 1733, in Arabic characters, with the addition of the 

peculiar Malay letters. It was published by t.he direction of Jacob Mossel, gover
nor-general of the Dutch possessions in tiie East, and was superintended by John 
Mauritz Mohr and Herman Peter Van de Work.—he Long. edit. Masoh. tom. i. 
partii. p. 183.—Cal. Christ. Obscr. vol. <vi. p. 376.—Asiatic Researches, vol. x. 
p. 188.—Rep. Bib. Soc. 1815, App. pp. 47, 50.

The Gospels, in Malay, by Thomas Jarret, Esq.—Marsh’s History, p. 39.
The preceding version by the Dutch, we are informed by Dr Buchanan, is iu fcho 

Eastern Malay, which is materially different from the Western, or that of Suma
tra. Soon after the institution of the Colley > of Fort William, Mr Janet was em
ployed iu preparing a versibu of the Holy Scriptures into the Western Malay, an 
undertaking for which he was well qualified, haring resided twelve years in Suma
tra. When the college was reduced, he continued to prosecute the work at Madras, 
and he had, as an assistant, a learned Malay of high rank, who came from Sumatra 
for tiie purpose. But to what extent ho carried the work, we do not know.— 
Buchanan's Researches, p. 91 .—Buchanan’s Apology for Promoting Christianity in 
India, p. 71.

The Gospel of Matthew, iu Malay, by Mr Kool, translator to the govern
ment of Batavia.

The New Testament, in Malay, by C. H. Thomsen, of tlio Loudon Mission
ary Society. Printed.—Rep. Bib. Soc. 1848, p. 102.

f>: -' js$6 A.>t‘ES»ix. < S L
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The New Testament, in Malay, byB. P 'Keasbcrry, and other missionaries.
Singapore, 186-.—Rep. Bib. Soc. 1848, p. 102.—Ibid. .1853, p 106.

This version is in tho Eoraan character.
The New Testament, in Malay, as spoken in Sumatra, by Nathaniel Word,

Padang. MS.—Bapi. Miss. Her. 1841, p. 361.
The book of Genesis, in Malay, by X. Ward.—Ibid. p. 362.

It thus appears that there has been a great variety of translations into the Malay 
language. Every new translator seems to have been dissatisfied with the versions 
of Ms predecessors. This, probably, arises from the great diversity of djaleet in 
the various countries and islands in which the language is Spoken. Even in tho 
same country or island, those who are proficient in on® dialect, aro often not able 
to understand another,—Hough’s Hist. Christ, in India, vol. iii. p. 34.

BAT'CAK.

The Gospel of John, in Batt&k, one of the languages of Sumatra, by B.
Burton, of the Baptist Missionary Society.—Rep. Bapt. Miss. Soc. 1844, 
p. 91.

JAVANESE.

The New Testament, in Javanese, by Gottlieb Bruckner, of the Baptist 
Missionary Society, Java. Sorampur, 1831.—Miss. Her. 1832, p. 11,

The New Testament, in Javanese, by the Rev. Mr Gericko.—Rep. Bib. Soc.
1849, App. 59.

A small volume of extracts from the Old Testament in Javanese.—Hep. Bib.
Soc. 1842, App. p. 90. *

■ 'BTOI3. ;

The Gospel of Mark, in Bugis, translated under the superintendence of 
John Leyden, M.D. MB.

MACASSAR.

The Gospel of Mark, in Macassar, translated under the superintendence of i i
John Leyden, M..D. MS.

The Bugis and Macassar are the languages of two of the most noble and enter ' 
prising nations of the Bast, though they are far from being equally numerous.
They arc the original languages of the island of Celebes; bus are spot: so in the
Bugis and Macassar settlements in Borneo, and several other islands, which- are 
generally comprehended under the name of the Malay Archipelago.—ltep Bib.
Soc, 1811, App.p. 77.

I)YAK. ;|

i '1C New Testament, in Dyak, tho language of the aboriginal inhabitants of 
Borneo, by the Rhenish missionaries, 184--.—Rep. Bib. Soc. 1855, p, 91.
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~— <The book of Genesis, in Dyak, by the Bey. A. Hardekmd, agent of the 

Netherlands Bible Society.'—Rep. Bib. Soc. 18/52, p. 54.

CHINESE.

The Five Books of Moses, in Chinese.
We give this translation on the authority of Le Compte, who; says that the copies 

are very ancient.—Le Oompte’s Memoirs of China, Letter viii. Christianity, ac
cording to the Syrian writers, and the Indian tradi tions, was originally planted in 
China by the apostle '.Thomas. There is, at any rate, little doubt that Christian 
missionaries arrived in Chiba about the year hod, and had considerable success in 
spreading the gospel through that vast empire.—Teafces'o Indian Church History, 
pp. 72, 86.

Sentences from the Holy Scriptures end the writings of the Fathers, for 
each day of the year, in Chinese, by James Eho.

The Psalter, in Chinese, as part of the Romish Breviary, translated by Louie'
Buglio.

The Gospels and Epistles for the whole year, in Chinese, forming part of 
the Romish Missal, translated by Louis Buglio.

The Dominical Gospels for the whole year, in Chinese, by Emmanuel Dias, 
with his Commentaries, 14 volumes.—Le Long, tom. i. p, 145.

The Four Gospels, in Chinese, with notes, by a Roman Catholic missionary 
living at Pekin in 1816.—Rep.-Bib. Boo. 1817, App. p. 15.

Harmony of the Four Gospels, the Acts of the Apostles, the Epistles of 
Paul, and the first chapter of the Hebrews, in Chinese, MS.

We are acquainted with three copies of this manuscript. One is in the British 
Museum in folio, lettered by mistake Evmgdica Quatuor Sluice. A second is in 
the library of Greenwich Observatory, which, in respect of beauty of paper and 
■writing, is much inferior to the copy in the British Museum ; but it has the points 
used in China, which the other wants. A third was transcribed by YoUg damn 
Tak, a native of China, and was carried by Dr Morrison to that country, with the 
view of assisting him in translating the Holy Scriptures into the Chinese language.

This, according to Sir George Staunton, is One of the most accurate and elegant 
translations he ever met with, from any European language into Chinese. From 
the style, he supposed that it was made from the Vulgate, under the direction of 
the Jesuits.—Owen's Hist. Bib. See. vol. i. p. 92. Dr Morrison also bears testi
mony to the high value of this translation; and one of his assistants informed him, 
that it must have been the work of a native Chinese, aa the style was better than 
he supposed any foreigner could have written.—Hop. Miss. Soc. 1810, p. 22.—Miss.
Trans, vol. iii. p. 840.

The New Testament, in Chinese, by Robert Morrison, D.D. Curator), 1814. ,
In this edition of the New Testament, the Gospels, the closing Epistles, and the 

book of Revelation, wore translated by Dr Morrison. The Acts of the Apostles, 
and the Epistles of Paul, were founded on the preceding MS., which he carried out 
with him. He corrected it, however, in such places as he thought necessary.—
Rep. Bib. Soc. 1815, App. p. 27.—Ibid. 1817, App. p. 16.

The Old Testament, in Chinese, by Robert Morrison, D.D., Macao, and 
William Jlyltie, D.D. Malacca, 1823,
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In this translation tho toolss of Genesis, Exodus, Leviticus, Nambers, Ruth,

Psalma, Proverbs, Ecclesiastes, Canticles, and the whole of the prophetical boots, 
were executed by Dr Morrison. The other historical books and Jobwere executed 
by Dr Mylne.—Morrison's Life, vol. ii. p, 2.

The Old and STmt Testaments, in Chinese, by John Las/atr, from Macao, and 
Joshua Marshman, D.D., one of the Baptist missionaries, Serampur.
Serampur, (N. T.) 1810, (O, T.) 1822.

The New Testament, in Chinese, by Charles GutzMK Singapore, 183-.
The Pentateuch, in Chinese, by Charles Gutzlaft*. Ningpo, 181-.—Rep.

Board For. Mias. Amer. Presbyter. Ch. 1847, p. S3.
Tho New Testament, in Chinese, by W. II. Medhursfc, D.I ■.
The New Testament, in Chinese, by tho English part of the Committee .of 

Missionaries in China. Shanghai, 1851.
This was printed with moveable metal types. Bor convenience, economy, and 

beauty, the work surpassed all former publications in Chinese. The cost of each 
copy did not exceed four-pence.—Sep. Miss. Soc, 1852. p. 18.

The Old Testament, in Chinese, preparing by the missionaries of the Lon
don Society.—-Rep. Bib. Soc, 1853, p. 111.

The book of Genesis, in Chinese, revised by J. Goddard, one of file Baptist 
missionaries in Siam. Printed.

The Gospel of Mark, in Chinese, with a Map of Palestine, explanations, 
by I. J. Roberts, one of the Baptist missionaries in China. Printed.

The Gospels of Mark and -John, and the Acts of the Apostles, in Chinese, 
by William Deans, one of the Baptist missionaries in China.

These books by Mr Deans appear to bo rather new versions, than a mere re
vision of any preceding translation.-—Rep. Am. and For. Bib. Soc. 1845, pp. 24,
25.--Ibid. 1848, pp. 22, 72.

The Gospel of John, in tho .Colloquial Dialect of Amoy.—Bop, Bib. Boo.
1853, App. p. 54,

JAPANESE.

The Gospel and Epistles of John, in Japanese, by Charles Gutzlaff. Singa 
pore, 1837.

The book of Genesis, and part of the Gospel of Matthew, by S. W. Wil
liams, of the American Board of Foreign Missions.

There is no reason to suppose either of these translations to be of any value. IS
The authors of them ha d no adequate means of acquiring » knowledge of the lan
guage of Japan.— Rep. Bib. Soc. 1889, p. 72,—Miss. Her. vol, xxxiv, p. 419.—
Rep. Beard For. Miss. 1843, p. 187.
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The Gospel of Luke, and the Acts of the Apostles, in the Loochooan-Japan- 
ese language, by Dr Bettelheim, of the Loochoo Naval Mission. MS.— 
Rep. Bib. Soc. 1849, p. 133.

FORMOSAN,

The Gospels of Matthew and John, in the Formosan language, with a Dutch 
version, by Daniel Gravius. Amsterdam, 1661, quarto.—Le Long, tom. 
i, -pi 145.

AFRICA.

NORTHERN AFRICA.
BBEBEK.

The Book of Genesis, and the Four Gospels, in the Barber language.
: The Berber language is spoken very extensively by the Kabyles, a name gene*

rally given to the tribee inhabiting the chain of mountains aouth of Algiers. The 
translation was effected by W. B. Hodgson, Esq., consul of the United States at 
Algiers, in conjunction with a learned native, and was purchased from him by the 
British, and Foreign .Bible Society. A small edition of the first twelve chapters of 

%$•’ '’ Luke was printed.—Miss. Eeg. 1831, p. 5.—Rep. Bib. Soc, 1831, p. 50.—Ibid.
1833, p. 74.

EASTERN AFRICA.
AMHARIC.

The Old and New Testaments, in Amharic. 1839.

hgrA
The New Testament, m Tigr£, by Deflera Matteos.

This translation was made at Adowah, tho capital of T'igro; but it was so hastily 
executed̂  that it oould scarcely fail to be very imperfect.—Miss. Reg. 1837, p. 57. 
We are not certain that the translation was completed.

GALLA,

The book of Genesis, the Four Gospels, the Aota of the Apostles, and the 
Epistle to the Romans, in the Gaik language, by J, L. Krapf, D.D., of the 
Church Missionary Sooiety.

Matthew and Luke were printed.—Rep. Bib. Soc. 1843, p. 77.
P ' ■ -.V'.; ■ , ; . , . '■ ' ■ v.: . : ' :.-,L
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IUsrAHBLt.

The New Testament, in the Kisuaheii language. By the same.—Miss. Keg.
1847, p. 166.

We are not certain whether Dr Krapf completed the New Testament.

WONIKA, OE K1N1KA.

The Gospels of Luke and John, and the Epistles to the Romans and the 
Ephesians, in the'Wonika language. By the same.

The Gospel of Luke was printed at Bombay. The Wonika language ia stated to 
be a mere .corruption of the Kisuaheli.—Miss. Reg. 1846, p. 197.—Rep. Bib. See.
1851, App. p. -IS.

KIKAMBA.

The Gospel of Mark, in the Kikamba language. By the same. -Proceed.
Oh. Misti. Sop. 1853, p. xix.

MAX.AO.ASH,

The Old and New Testaments, in the Malagash language, by David Griffith 
and David Jones, of the London Missionary Society, Madagascar. (N. T.)
1830, (O. T.) 1835.—Evan. Mag. 1830, p. 643.—Rep. Miss. Soc. 1836, p.
105.

SOUTHERN AFRICA.
KAFIR.

The New Testament, in the Kafir language, by the Methodist missionaries,
Kafraria, Graham’s Town, 184--.—Eep. Bill. Soo. 1841, p. 86.

An improved' edition appeared in 1846, the whole of which was the work of the 
Wesleyan missionaries, excepting 1st and 2d Corinthians, Galatians, Ephesians, 
and Hebrews, which were contributed by the Rev. Mr Ooebne, of the Berlin 
Missionary Society.—Rep. Wesleyan Miss. Soc. 1846, p. 182.

The Old Testament, in the Kafir language, translating by the Methodist 
missionaries, Kafraria.

Several books of the New Testament, in the Kafir language, were also 
translated and printed by the missionaries sent out by the Glasgow 
Missionary Society.—Rep. Bib. Soc. 1845, p. 142.

Strati.
The book of Psalms (or part of them), in the Zulu language, by the 

missionaries of the American Board.—Rep. Amer, Board, 1852, p. 44.
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siohuan-a, on eraum

The New Testament in the SSchuan* language, by Robert Moffat, of the 
London Missionary Society, Kuruman. London, 184-.—.Rep. Bib. Soc.
1841, P. 87.

The Old Testament, trar.slo.ting into tho Sichuana language, by the same.
—Rep. Bib, Soc. 1852, p. 129.

The New Testament, in the Sesuto language, translating by the French 
Protestant missionaries, South Africa,—Rep. Bib. Soc. 1848, p. 140.

The Sicihhana und Sesuto are the sarao language, hut prohahly differ in dialect.
It is a sister dialect of the Kafir, differing from it just, as the Dutch differs from 
the German.—Rep. Bih. Son. 1845, p. 141.

MAMAtJtJA.

The Four Gospels, in tho Namaqua language, by J. H. Schmelhi. of the 
London Missionary Society. Capetown, 183’ .—Rep. Bib. Soc. 183?, 
p. 74.

The. Gospel of Luke, in the Namaqr.n language, by-----Kmidsen., 0 1 .e of
the Rhenish missionaries: Printed.—Rep. Bib. Soc. 1817, p. 121.

DA. MARA.
Selections from the Old and New Testaments, in the Damara language.—

Rep. Bib. Soe. 1851, App. p. 59.

WESTERN AFRICA.
KFOSGWE.

The Gospels of Matthew and John, and the book of Proverb* in Mpongwe, 
by missionaries of the American Board.

Mpongwe is tho language of the Negroes.at the mouth of tho Gaboon river, aud 
the neighbouring coast. Matthew and Proverbs -ere translated try Mr Walker;
John, by Mr Bushnoil. Tho two Gospels were printed.—Miss. Her. vol xlvi 
p. 38.—Rep. Board, For. Miss. 1850, p. £6.—Ibid. 1852, p. 58—Ibid, 1858, p, 54.

BAKEjUE.
Tbs book of Genesis, in tho Bakolo language, by J. Best, missionary of the 

American Board.—Rep. Board For. Miss. 1853, p. 54.

EERKANDIAJT.

The Gospel of Matthew, in the language of Fernando Po, by John Clark , of 
the Baptist Missionary Society.—Rep. Rapt,. Miss. Soc. 1849, p. 5.

Mark appears also to have been translated, and John nearlv so—Ibid. 1850, 
p. 27.

| | M | ; A  : ■ ; : 1  f l i p  I  \  * |  ,1



0
r

appendix. 54a2r.l^J

DU ALL A.

Tlia'Kew Testament translating into the Dualla language, by a missionary 
of the Baptist Missionary Society .

0. Ilia is tbe langaage spoken at Camuroons, on the continent of Africa, opposite 
to Fernando .Po.—ftfip. Bapfc. Miss. Soo. 1852, p. 52.

ISUBU, OR .’ COT.

The book of Genesis, and the Gospels of Matthew and John, part of Acts 
and. of Romans, and some other portions of the Old Testament, and also 
Scripture extracts, in the Isubu language, by Joseph Merrick, of the 
Baptist Missionary Society.

Isubu is t he language of the Negroes on the coast of Africa, opposite to Fernando 
Po. Mr Merrick, the translator, was frqto Jamaica, and was of African descent.
The greater part of bis translations were printed.—Miss. Her, 1848, p. 101..—
Tbid 184fl, p. 2,—Ibid. 1851, p. 109.—Hep. Bapt. Miss. Soo. 1850, p. 27.—Ibid.
1851, p, 52.

EFIK.

The Gospel of John, in Eftk, the language of Old Calabar, by William 
Anderson, of the United Presbyterian Mission,—Miss. Sec. Unit. Presly.
Church, yol. vii. p. 216.

YORUBA.

The book of Genesis, the Gospel of lake, the Acts of the .Apostles, the 
Epistle to the Romans, the Epistle of James, and the 1st and 2d of 
Peter, in the Yoruba language by the Rev. Samuel Orowther, a native of 
the country, ;rf«I a missionary of the Church Society'. Printed, .185-.—
Rep. Bib. Soo. L850, p. 117.—Ibid. 1851, p. 10.—Proceed. Ch, Miss. Soo.
1853, p. 51.

The Gospel of Matthew, in the Yoruba language, by Thomas King, of 'the 
Church Missionary Society.—Proceed. Ch. Miss. Soo, 1853, p. 51.

The book of Exodus was also ready for the press.—Church Misrionary Intelli
gencer, Nov. 1853.

iiAraaA.
The Gospels of Matthew, Luke, and John, and the Acts of the Apostles, in 

the Haussa language, by J, F, Schon, of the Church Missionary Society,
Sierra Leone.—Miss. Reg. 1846, p, 396.—Proceed. Ch. Miss. Soc. 1847,
V- 30.


